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Inštitut za slovensko kulturo Quella della Carta europea 
bo v Rimu predstavu našo realnost deve essere una ratifica ‘buona’
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A Milano, 
a Roma, 

in Europa
L’Expo di Milano conta or­

mai le ore per la sua apertura, 
e fino a ottobre richiamerà -  al­
meno questa è la speranza de­
gli organizzatori -  almeno die­
ci milioni di visitatori prove­
nienti da tutto il mondo. Un’in­
finitesima parte della grande 
baraonda che contraddistin­
guerà questa manifestazione se 
la ritaglierà anche la Benecia, 
il 15 maggio, con il concerto dei 
BK evolution, band capace di 
affiancare suoni moderni alla 
nostra tradizione musicale, e 
soprattutto di usare i diversi 
dialetti sloveni delle Valli del 
Natisone, del Torre e di Resia 
nelle proprie composizioni.

Solo tre giorni più tardi 
queste stesse vallate saranno 
presenti a Roma, al Museo na­
zionale delle arti e tradizioni 
popolari, ospiti del progetto 
‘Gli Italiani dell’Altrove’. Chi 
tra gli organizzatori dell’ini­
ziativa è venuto nelle scorse 
settimane a San Pietro al Na­
tisone a verificare quali pos­
sono essere le proposte da por­
tare a Roma, si è detto entu­
siasta di quanto ha visto.

Anche questa potrà essere 
insomma una vetrina impor­
tante per presentarci al mondo 
che ci circonda, per dire anco­
ra una volta “Mi smo tu ”, noi 
siamo qui. A volte è necessario 
dirlo, ripeterlo, anche gridarlo, 
perché anche la nostra comu­
nità rischia di rim anere so­
praffatta dal vocìo che ci per­
mea e pervade ogni giorno.

In queste proposte c’è la m a­
no sapiente dell’Istituto per la 
cultura slovena di San Pietro al 
Natisone, che si è distinto nel­
l’ultimo biennio per le attività 
legate ai progetti europei Jezi- 
kLingua e ZborZbirk. Trala­
sciamo qui le tante difficoltà, 
soprattutto di natura finanzia­
ria, incontrate dall’Istituto nel 
suo percorso. Difficoltà che 
non si concludono, ahinoi, con 
la chiusura dei due progetti. 
Vale invece la pena sottolinea­
re il desiderio dell’Istituto di 
continuare sulla strada legata 
alle prospettive della prossima 
programmazione europea. È il 
segno anche di una necessità: 
guardare all’Europa per non 
sentirsi troppo piccoli e troppo 
soli, (m.o.)

A/a levi: učenci 
5. razreda 
dvojezične šole 
so posvet začeli 
s petjem; 
tu zraven: 
posebni gostje 
Ada Tomasetig, 
Luisa Tomasetig 
in Franko Reja

Naš vsakdan je realnost s puno fantazije
Otroci 5. razreda dvojezične osnovne šuole so 24. aprila im iel svoj tradicionalni posvet

Ki dost je  v našem življenju realnosti an fan- tak, 24. aprila, organizal svoj posvet z našlo- ki so tiel poslušat an videt, ka so parpravli otroc 
tazije an kuo se kažeta? Na tela an druga tajšna vom “Resnična pot v domišljijo/La realtà oltre dvojezične šuole. An reč, de so bli vsi zaries pru 
vprašanja so gledal odguorit otroc 5. razreda la fan tasia”. Dvorana občinskega sveta v Špie- barki, je  skor premalo, 
dvojezične osnovne šuole iz Spietra, ki so v pe- tre je  bla skor prem ajhana, de bi sparjela vse, b e r i na 5. s tra n i
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Uspešna Noč knjige 
v muzeju SMO

“Z dežja pod kap”, po koncu vojne protislovenska kampanja

Pomen književnosti in knjig nasploh, odnos do literarnega 
ustvarjanja in jezika pa še druge osebne zgodbe in zanim ivo­
sti so bile v ospredju Noči knjige, ki s ta jo  ob svetovnem dne­
vu knjige v Špetru priredila multimedijski muzej SMO in In ­
štitut za slovensko kulturo. Kot je  v pozdravnem  nagovoru po­
vedala Donatella R uttar so literarno-glasbeni večer povezali z 
eno izmed inštalacij muzeja SMO, in sicer z Govorečo knjiž­
nico.

V SMO so tako na Noč knjige povabili novinarja in pesni­
ka Jurija Paljka, ki je  letos prejel nagrado Vstajenje, beneško 
pesnico in učiteljico Antonello Bukovaz in tržaškega pisatelja 
M arka Sosiča, k ije  med drugim eden izmed kandidatov za n a­
grado Kersnik. Vsi trije so z intervjuji in s svojimi deli že med 
‘protagonisti’ Govoreče knjižnice multimedijskega muzeja v 
Špetru. Pogovor z njimi je  vodil novinar in pesnik M iha Obit. 

b eri na  5. stra n i

I   l

Appunto
“Non ho capito cosa è accaduto.”

Graziano Tilatti, ex presidente della Banca 
Popolare di Gridale, dopo la sua mancata 

riconferma nel consiglio di amministrazione

■ 1 Z  leve: Peterle, De Monte, Qualizza, Banchig, Saiimbeni in Likar

“Konec druge svetovne vojne za 
Benečijo ni pom enil prave pom i­
ritve napetosti. Takrat se je  n a ­
m reč začela neusm iljena protislo­
venska kam panja usm erjena p ro ­
ti duhovnikom in na splošno vsem 
tistim , ki so se borili za to, da bi 
priznali pravice naše jezikovne 
skupnosti”.

S tem i besedam i je  m oderator 
Giorgio Banchig razložil smisel 
zgodovinskega posveta “Od so­
vraštva do skupne evropske stre ­
h e”, ki sta ga v petek, 24. aprila, 
o rgan iz ira la  zadruga M ost in 
združenje don Evgen Blankin v 
dvorani občinskega sveta v Špe­
tru.

b e r i na 3. s tra n i

Z  leve Jurij Paljk, Antonella Bukovaz in Marko Sosič v muzeju SMO
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Medie bilingui, inaugurata l’insegna
Con una cerimonia venerdì 24 

aprile è stata inaugurata l ’insegna 
indicativa della Scuola secondaria di 
primo grado delPIstituto compren­
sivo statale bilingue di San Pietro al 
Natisone, posizionata davanti alla 
sede scolastica che fa parte dell’edi­
ficio della Comunità m ontana Tor­
re Natisone Collio. Con un breve sa­
luto sono intervenuti l ’ex dirigente 
scolastica Živa Gruden, il sindaco di 
San Pietro M ariano Zufferli ed il 
commissario straordinario dell’ente 
montano Sandro Rocco. Tutti hanno 
espresso l’auspicio che l’istituto pos­
sa quanto prim a venire riunito nel­
l’unica sede di viale Azzida.

La c e le b r a z io n e  della  L iberazione si è  ten u ta  a  S a n  Pietro al N a tiso n e  il 2 4  aprile

I valori della Resistenza come base per il futuro
l'idea di un 'Europa unita e libera mento storico, per la costruzione di definì Bauman) caratterizzata da 
con il “M anifesto di Ventotene” di un futuro basato sulla solidarietà un estremo individualismo in cui le

L 'a ttualità dei valori della Re­
sistenza nella costruzione e nel r i­
spetto dei principi della Costitu­
zione e nella costruzione di una de­
mocrazia per un'Europa libera e 
solidale. Questo il messaggio del­
la  celebrazione della Liberazione 
tenutasi a San Pietro, nella chie­
setta di San Quirino, lo scorso 24 
aprile.

Alla cerim onia hanno parteci­
pato gli alunni della scuole medie 
bilingue e D ante Alighieri che 
hanno accompagnato con alcuni 
pensieri in  italiano e in sloveno e 
l'esecuzione dell'Inno di M ameli e 
di Bella ciao, le orazioni di D anie­
le Golles, presidente dell'Anpi Val­
li del Natisone e di Gabriele Gia- 
comini, assessore all'Innovazione 
e allo Sviluppo Economico del Co­
m une di Udine.

Dopo i saluti a nome dell'am ­
m inistrazione comunale del vice- 
sindaco di San P ietro Claudia 
Cantoni (presente anche l'assesso­
re alla cultura Michela Szklarz),

Golles ha ricordato la particolare 
sofferenza di questo territorio  du­
rante la guerra m a anche prim a 
dell'inizio del conflitto nell'Italia 
fascista.

“Quando parlare pubblicam en­
te in sloveno era vietato e chi lo fa­
ceva veniva perseguitato dal regi­
me -  ha spiegato il presidente del­
la sezione dell'Anpi -  operava nel­
le valli del Natisone un gruppo di 
antifascisti, gente comune, che si 
oppose alle proibizioni. Uomini e 
donne, eroi, che per questo r i­
schiarono la vita. Tra questi Luigi 
Covaceuszach che rifiutò la tesse­
ra del partito  fascista e per questo 
perse il lavoro e venne rinchiuso 
nel carcere di Ventotene dove di­
venne amico del futuro presiden­
te della Repubblica Sandro Perti- 
ni. Proprio in quel carcere nacque

Altiero Spinelli.”
Giacomini ha invece insistito 

su ll'attualità dei valori alla base 
della Resistenza in questo mo-

e per una società di cittadani libe­
ri e non sudditi. Temi ancora fon­
dam entali per G iacomini, nel­
l'odierna società “liquida” (come la

sofferenze e le molte situazioni di­
sperate, determ inate anche dalla 
recessione economica, faticano ad 
avere voce.

Kaj se dogaja v Sloveniji

Dan upora proti okupatorju ohranja 
spomin na Osvobodilno fronto

Če v Italiji proslavljamo 25. april kot dan osvobo­
ditve, je  v Sloveniji državni praznik 27. aprila, Dan 
upora proti okupatorju, ko se ohranja spomin na usta­
novitev Osvobodilne fronte slovenskega naroda (OF), 
osrednje odporniške organizacije Slovencev v drugi 
svetovni vojni.

Predstavniki komunistov, krščansko socialistične­
ga delavstva, Sokolov in naprednih kulturnikov so OF 
- po nekaterih navedbah sprva z imenom Protiimpe- 
rialistična fronta zaradi politike Kominterne - usta­
novili 26. aprila 1941, na dan, ko je  bil Adolf Hitler v 
M ariboru. Ustanovne skupine - vodilna vloga je  p ri­
padla komunistom - so sklenile začeti priprave na obo­
rožen odpor, piše Slovenska tiskovna agencija.

Podtalne oblike odpora OF so bile številne - od raz­
nih napisnih in trosilnih akcij do sabotaž in polvoja- 
ških dejanj ter napadov na okupatorjeve postojanke. 
Za odpor pa je  bila najpomembnejša oborožena or­
ganizacija. Poleti 1941 so tako nastale prve partizan­
ske enote. Po vsej Sloveniji se je  začel oboroženi od­
por, k ije  sčasoma prerasel v narodnoosvobodilni boj.

Do leta 1991 so v Sloveniji dan upora proti okupa­
torju poznali pod imenom dan OF. Vsaj 20 let po voj­
ni je  veljalo, d a je  bil ustanovni sestanek 27. aprila v 
ljubljanski hiši književnika Josipa Vidmarja, kjer so

se sešli predstavniki nekaterih političnih strank in kul­
turni delavci. To so bili: Boris Kidrič, Boris Ziherl, Aleš 
Bebler (Komunistična partija), Josip Rus (za Sokole), 
Tone Fajfar (krščanski socialisti) ter Ferdo Kozak, 
Franc Šturm in Josip Vidmar (slovenski kulturni de­
lavci). Kasneje pa so zgodovinski viri pokazali, d a je  
do sestanka prišlo 26. aprila. Kljub temu je  praznični 
dan ostal 27. april.

Predsednik republike Borut P ah o rje  ob državnem 
prazniku čestital državljankam in državljanom. Po­
udaril je, da “smo Slovenci z uporom proti okupator­
ju  ohranili nacionalno svobodo, kar nam  je  pol stole­
tja kasneje omogočilo ustanovitev samostojne države.” 
Dan upora proti okupatorju po njegovi oceni začenja 
praznovanje celotne svobodne mednarodne skupnosti, 
ki se bo skupaj s Slovenci kot delom zavezniških sil 
sredi prejšnjega stoletja v uporu zoper okupatorja ve­
selila konca druge svetovne vojne.

Ob priložnosti slovenskega državnega praznika je 
v uradu predsednika republike potekal dan odprtih 
vrat. Okoli 250 obiskovalcev s ije  pod strokovnim vod­
stvom uslužbencev protokola ogledalo predsedniško 
palačo, obiskali so delovne prostore predsednika re­
publike, si ogledali nastop Zelenega Jurija ter m enja­
vo častne straže Slovenske vojske. V kristalni dvora­
ni je  bila na ogled m aketa spomenika vsem žrtvam 
vojn in z vojnami povezanim žrtvam na območju Slo­
venije. Spomenik bodo predvidoma leta 2016 posta­
vili na ljubljanskem Kongresnem trgu.L’intervento di Gabriele Giacomini durante la celebrazione della Liberazione 

nella chiesetta di San Quirino a S. Pietro al Natisone

kratke.si
A nnullata la condanna di Janez Janša, 
il processo per il caso Patria si ripete

La Corte costituzionale slovena ha an­
nullato la sentenza di condanna all’ex pre­
mier e leader dell’opposizione Janez Janša (e 
agli altri coinvolti) per l’affaire Patria. Il pro­
cesso è stato rinviato al primo grado, ma po­
trebbe arrivare prima la prescrizione, che se­
condo alcuni scatterebbe in agosto. Per altri 
invece, sulla base delle modifiche del codice 
penale, lo stesso termine di prescrizione slit­
terebbe all'aprile del 2017. Intanto nell’ulti­
mo sondaggio effettuato dall’istituto Media­
na per il canale televisivo POP TV, SDS, il 
partito di Janez Janša è tornato in cima alle 
preferenze degli intervistati con il 13,1%.

Governo Cerar: dovrebbero essere 
due donne a guidare istruzione e difesa

Il premier Miro Cerar ha scelto i candida­
ti alla carica di ministro della difesa e del­
l’istruzione. La vicepresidente del parlamen­
to e deputata dei socialdemocratici Andreja 
Katič dovrebbe sostituire alla difesa Janko Ve­
ber, per cui aveva proposto la sfiducia lo stes­
so Cerar. A capo dell’istruzione dovrebbe in­
vece arrivare Maja Makovec Brenčič, pro­
rettore dell’Università di Ljubljana. Andreb­
be a sostituire Klavdija Markež, dimessasi do­
po pochi giorni per le accuse di plagio nella 
stesura della sua tesi magistrale. La stessa 
Markež aveva preso il posto di Stanka Setni­
kar Cankar, anche lei al centro di polemiche.

Privatizzazione, definita la classificazione 
di aziende statali più o meno strategiche

Delle 102 aziende di proprietà statale per 
la Slovenia sarebbero strategiche soprattutto 
22, tra cui quelle operanti nel settore energe­
tico e delle infrastrutture come ferrovie, por­
to, autostrade, l’azienda farmaceutica Krka e 
le Assicurazioni Triglav. Lo stesso vale anche 
per la Posta slovena e per alcune altre azien­
de, fonti di interessi importanti. Dalle azien­
de di proprietà statale nel 2013 la Slovenia ha 
ricavato 112,4 milioni di euro, ma più della 
metà è arrivato grazie all’aeroporto di Lju­
bljana e Telekom Slovenije, nel frattempo già 
vendute. Sarà allargato invece l’elenco delle 
aziende che andrebbero privatizzate.

Ana Roš della Hiša Franko nel Posočje 
nominata chef più talentuoso del 2015

L’associazione Jeunes Restaurateurs d’Eu- 
rope ha nominato Ana Roš, del ristorante 
Hiša Franko che si trova a Staro selo nel Po­
sočje, chef più talentuoso del 2015. Ana Roš 
sarà anche tra i protagonisti dell’evento ga­
stronomico mondiale che supera confini e cul­
ture intitolato “The Grand Gelinaz! Shuffle!”. 
Vi parteciperanno trentasette tra i migliori 
chef al mondo che il 9 luglio saranno chiamati 
a cucinare, presentando le proprie tradizio­
ni culinarie, in un luogo scelto a caso. Allo 
stesso modo la cucina di Hiša Franko ospi­
terà un altro chef. La particolare cena potrà 
essere prenotata dal 13 maggio.
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s p r v e  stra n i
Na posvetu, na katerem  so pred­

stavili tudi novo izdajo Cuffolo ve- 
ga dnevnika, sta govorila evropska 
poslanca Alojz Peterle in Isabella 
De Monte, zgodovinar Fulvio Sa- 
limbeni z Univerze v Vidnu in n a­
čelnik upravne enote Tolmin ter 
poznavalec slovenskega odporni­
štva v Benečiji in Posočju Zdrav­
ko Likar.

Uvodoma je  govoril tudi odgo­
vorni urednik štirinajstdnevnika 
Dom M arino Qualizza: “Nepozna­
vanje zgodovine je  povzročilo so­
vraštvo med našim i ljudmi, posle­
dice doživljamo še danes, ko opa­
žamo, da nekateri ne znajo razlo­
čevati med narodnostjo in drža­
vljanstvom.”

Salimbeni je  nato govoril o po­
membnosti in verodostojnosti zgo­
dovinskih virov, kot je  Cuffolov 
dnevnik. Da bi razum eli zgodovi­
no tega obdobja, je  povedal Sa­
limbeni, je  nujno treba uporablja­
ti tako ‘uradne’ vire kot take do­
kumente, kot je  Cuffolov dnevnik. 
V njem so nam reč zapisani natan ­
čni in  vsakodnevni podatki o tem, 
kako so ljudje res doživljali do­
godke. Cuffolo je  v svojem dnev­
niku pisal tudi o slovenskih parti­
zanih in o razvoju odporniškega gi­
banja tudi v Benečiji. Izrazil pa je 
tudi svoje razočaranje (“padli smo 
z dežja pod kap” je  napisal bene­
ški duhovnik) nad tem, da so po 
koncu vojne oblasti nasprotovale 
priznanju pravic Slovencev. Sa­
limbeni je  v tem  okviru omenil de­
lovanje “trikoloristov” in para-vo- 
jaške organizacije Gladio.

Na dnevnik don Antonia Cuffo- 
la, duhovnika, k ije  Franceta Bev­
ka navdihnil, d a je  napisal rom an 
Kaplan M artin Čedermac, se je 
osredotočil tudi Zdravko Likar. 
Načelnik upravne enote Tolmin je 
povedal, kako je  Cuffolo opisal raz­
voj slovenskega odporništva v Be­
nečiji. Po 8. septembru leta 1943 se 
je  tem u gibanju pridružilo veliko 
Benečanov, ki so tudi ustanovili 
svoje brigade. Partizani so imeli na 
začetku, takoj po ustanovitvi Ko­
bariške republike, podporo Bene­
čanov, je  povedal Likar. Tako pa je 
bilo samo, dokler so slovenske če­
te vodili mladi iz bližnjega Posoč­
ja , ki so bili takra t v stalnem  stiku 
z Benečijo (pred vojno so živeli v 
isti državi) in so zato dobro poznali 
način m išljenja in navade Bene­
čanov. Stanje se je  po Likarjevem 
mnenju poslabšalo kasneje, ko so 
Nemci okrepili protipartizansko 
represijo in so slovenske partizane 
na tem  ozemlju začeli voditi voja­
ki, ki so prihajali iz osrednje Slo­
venije in ki niso poznali beneške 
stvarnosti.

Isabella De Monte, k ije  bila tu ­
di županja Občine Tablja, je  nato 
poudarila pomembno vlogo Ev­
ropske unije pri reševanju konf­
liktov, ki so zaznamovali prejšnje 
obdobje. Čeprav jo  danes večkrat 
čutimo oddaljeno od vsakodnev­
nega življenja, nam  je  Evropska 
unija prinesla tudi mir in stabilnost 
med narodi. Potrebno pa je  še ve­
liko dela, da bi res zgradili pravo 
Evropo narodov, kar bi bilo nekaj 
več od današnje, predvsem finan­
čne unije, je  povedala De Monte- 
jeva.

Peterle pa je  na koncu poudaril, 
kako močno sta vojna in železna 
zavesa zaznamovali zgodovino Be­
nečije. Propaganda “velike politi­
ke” ni priznavala pravic manjšin-

Lettera al g iornale

Noi e l’invasione jugoslava
Ho partecipato con grande interesse al convegno ‘Dall'ostilità alla casa 

comune europea’ svoltosi a San Pietro il 24 aprile scorso. Ad un certo pun­
to uno dei relatori, il professor Salimbeni, storico dell'Università di Udi­
ne, ha detto che “nel 1948 la Jugoslavia ha rotto definitivamente con i Pae­
si del blocco sovietico” aggiungendo che “questa è un’altra storia...”. Io cre­
do invece che quella storia ci riguardi da molto molto vicino. Fino al 1948, 
la Jugoslavia sostenne l'annessione della parte orientale del Friuli. Ma la 
successiva rottura della Jugoslavia con l'Urss e i suoi paesi satelliti portò 
ad un radicale cambiamento strategico e ad un avvicinamento di Londra 
e Washington, che contattarono personalmente Tito per proporgli aiuti eco­
nomici e militari in caso di invasione russa (minaccia reale, dimostratasi 
concretamente con l'invasione dell'Ungheria e della Cecoslovacchia). Di 
fatto il confine militare ‘reale’ della Cortina di ferro si spostò ai confini nord- 
orientali della Jugoslavia. Questo significa che il terrorismo psicologico di 
una presunta invasione del Friuli da parte dell'esercito Jugoslavo dopo il 
1948 non ha alcun fondamento storico.

Chi ha agitato per decenni quegli spauracchi lo ha fatto per ignoranza 
o per malafede. Questi fatti sono confermati da fatti storici inconfutabili 
che mi ha fornito lo stesso Prof. Salimbeni al termine della convegno. Con­
cludendo si può affermare che: “Gli Jugoslavi non ci avrebbero mai inva­
so, perché temevano di più la Russia, ma noi non lo sapevamo.”

Che si sappia.
Moreno Šimanov

“Z dežja pod kap”, po koncu vojne 
v Benečiji protislovenska kampanja

V '

V petek, 24. aprila, v Spetru zanimiv posvet ob 70-letnici osvoboditve
skih skupnosti in je  imela Sloven­
ce za “državljane z napako”. Zato 
so se na prim er Benečani, ki niso 
imeli slovenskih šol, oddaljili od 
knjižnega jezika, je  povedal prvi 
predsednik vlade v samostojni Slo­
veniji. D anašnji dobri odnosi in 
priznanje pravic Slovencev pa so 
postali možni samo, ko so Sloven­
ci dobili svojo državo.

Del publike na posvetu, 
da levi evropska poslanca 
Alojz Peterle in Isabella De Monte

Il mio cammino verso Santiago di Compostela M a r c o  C e r n e t i g

Mislemo, de vsi, al malomanj vsi, 
vesta kaj je  ‘Cammino di Santiago’: se gre 
po starih  stazah an potieh, po katerih  so ho­
dili vierniki že stuojke lieta nazaj, za p rit do 
cierkve v Composteli, potle, ki si prehodu 800 
an še vič kilom etru iz Francije do Spanje. 
P ruzapru je  vič poti, tela pa je  tista buj po­
znana an buj prehojena. Kar se preživi na ti­
sti dugi hoji, sam človek ki gre, vie kaj je, an 
na bo mu ankul dopoviedat drugemu. M ar­
co iz Černeč je  vsak dan napisu kiek na fa- 
cebook, an jih  je  bluo zaries puno, ki so pre- 
bieral njega besiede. Vič ku kajšan nas je 
vprašu za jih  diet na Novi M atajur, an mi

vam jih  zvestuo prepišemo.

22 settembre 2014 • Tosantos •
Sveglia presto, colazione con pulizia dei piat­

ti e risistemazione della stanza, saluti e via. 
L’abbraccio di José Luis lo porterò con me per 
almeno... 2 giorni, mi ha dato una stretta... da 
hospitaleros. Granon insegna che ogni giorno 
ti lasci definitivamente dietro qualcosa e ogni 
giorno hai qualcosa di nuovo davanti, forse que­
sto è il lato positivo o forse negativo del cam­
mino. Ciao all'hospital de peregrinos (ospitali­
tà  ai pellegrini), come piace definirsi ai volon­
tari piuttosto che albergue, di Granon.

Proseguiamo sempre per strada sterrata al­
ternata a asfalto, costeggiata da una parte da 
campi ormai esausti con quel che resta della gra- 
naglia che hanno prodotto e dall’altra dalla stra­
da statale. Giungiamo a Belorado, con nuova 
compagnia, americani di Seattle, un koreano, 
Marco e uno spagnolo di Santiago, con i quali 
la strada scorre sotto le suole come se non ci fos­
se. Suole dei sandali, per l'ultima parte. A Be­
lorado, dopo una sosta per non arrivare trop­
po presto a Tosantos, perdiamo un paio di ame­
ricani, che si fermano qui. In 6 continuiamo al­

la volta di Tosantos. Dando retta a Roberto Sii­
li e non a M aria Lembo, non andando ai 4 can­
toni a Belorado, perché sarebbe risultata una 
tappa troppo breve. Sarà per il prossimo cam­
mino, anche perché si passa accanto e lascia una 
buona impressione, confermata da David, che 
si era fermato a maggio.

A Tosantos troviamo un altro hospital de pe­
regrinos, con il personale cordialissimo quan­
to quello di Granon, ma forse più sobrio. Alla 
fine siamo una decina, ci siamo già visti nelle 
varie soste. Appena giunti sentiamo una ban­
da, ci spiegano che è l'ultimo giorno di festa del­
la Vergine adorata nel vicino ermitario. Ci av­
viciniamo e dopo un po’, una volta serviti i ta­
voli preparati per la festa paesana, ci offrono 
bottiglie di vino e paella, più caffè e ammazza 
caffè. Stupendi. Interrotta la festa per la visita 
all'ermitario della Vergine e poi a preparare la 
cena. Tagliare patate, cipolla, peperoni, mele e 
verdure varie per un minestrone più mele cot­
te. Seguita dall’orazione. Bellissima atmosfera 
in paese e nel rifugio. Peccato che ci siano i so­
liti che approfittano della situazione, non fa­
cendosi vedere né prima né dopo, ma all'ora dei 
pasti puntuali e in prima fila. Però il cammino 
è di tutti e tutti hanno il proprio cammino.

(7  -  continua)
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ISK bo v Rimu predstavu 
beneško kulturno realnost

Na občnem zboru Inštituta za 
slovensko kulturo iz Špietra, ki je 
biu v pandiejak, 27. obrila, je  pred­
sednica Bruna Dorbolò napovieda- 
la liepo novico, da bo 18. m aja ISK 
predstavu v Rimu beneško kultur­
no realnost. Pobuda bo potekala v 
prostorih Muzeja ljudskih um etno­
sti an tradicij. Po pozdravih pred­
sednice ISK, senatorke Tamare Bla- 
žine an slovienskega ambasadorja 
v Italiji Iztoka Mirošiča bojo Slo­
vence videnske pokrajine predsta­
vljali Giorgio Banchig, Živa Gruden

an Jole Namor. V drugem dielu dne­
va bo Donatella R uttar predstavla 
muzej SMO an zbirko Koderjana. 
Dan se bo zaključu z muziko an ple­
som folklorne skupine Val Resia.

Na občnem zboru je  ravnatelji­
ca M arina Cernetigpoviedala, daje  
biu ISK glavni protagonist dveh 
uspešnih evropskih projetku, Zborz- 
birk, ki se je  že zaključu, an Jezi- 
kLingua. Lietos pa bo dielu za de­
želni projekt Mi smo tu, ki misli 
združit teritorij, kjer živijo Sloven­
ci v videnski pokrajini.

Il progetto ‘Gli Italiani del- 
l’Altrove’ vuole contribuire a 
mettere in luce la realtà storica 
e contemporanea delle mino­
ranze linguistiche storiche d’Ita­
lia, con il loro peculiare patri­
monio culturale immateriale. 
Per il progetto il Ministero per 
i Beni e le Attività Culturali (at­
traverso il MAT -  Museo delle 
Arti e Tradizioni popolari di Ro­
ma) ha scelto di proporre a li­
vello nazionale un’immagine 
viva delle minoranze linguisti­
che storiche d’Italia, dando spa­
zio, in una serie di eventi na­
zionali dedicati anche a reading, 
musica e tradizione culinaria.

Med občnim zborom Inštituta za slovensko kulturo

Natura e preghiera delle Rogazioni
A Savogna presentati un Dvd e un libro sull’antica tradizione che “resiste” nei borghi del Matajur

È un'usanza che risale al Medioevo, una tradizione 
che ‘resiste’ solo in poche zone di montagna. Ma che 
testimonia una religiosità antichissima, dell’uomo 
profondamente immerso nella natura, nel profondo, 
religioso, rispetto della fonte da cui raccoglie i frut­
ti necessari al suo sostentamento.

Le rogazioni (maggiori in occasione di San Mar­
co, il 25 aprile, e minori nei giorni che precedono l'As­
sunzione) sono una tradizione ancora sentita e par­

tecipata nel comune di Savogna sui paesi del Mata­
jur.

Per questo il comune valligiano ha deciso di rea­
lizzare, insieme all'associazione don Eugenio Bian­
chini, un dvd -  documentario e un libro che racco­
glie la liturgia della processione, a testimonianza di 
un'usanza che è parte integrante della cultura del po­
sto. Le due pubblicazioni sono state presentate lo scor­
so 23 aprile nella sala polifunzionale di Savogna.

no) anche in sovraimpressione a 
commento delle immagini del dvd, 
ha fatto un excursus sulle origini 
storiche della tradizione. In realtà 
-  ha precisato - delle due diverse 
tradizioni: la rogazione ‘maggiore’ 
istitu ita in form a cristiana su un 
precedente rito pagano (in onore di 
Rogibus, dio del grano) da papa Li­
berio già nel IV secolo. La secon­
da, nei tre giorni che precedono 
l'Assunzione, nata  invece nel Del- 
finato in Francia su iniziativa del 
vescovo san M amerto intorno al 
470 in seguito ad un terrem oto che 
aveva colpito la zona.

Già nell'ottavo secolo entram be 
le usanze sono già diffuse in tu tta  
Europa, anche nella chiesa aqui- 
leiese. In  comune hanno il carat­
tere processionale (la preghira iti­
nerante lungo un percorso p resta­
bilito) e penitenziale con invoca­
zioni che si esprimono in forma li- 
tanica “come un m antra” che si ri­
pete.

La particolarità diffusa in que­
sta zona della benedizione ai quat­
tro punti cardinali con la croce, as­
sente nella liturgia della chiesa ro­
m ana, ha un parallelo -  ha ravvi­
sato Dalla P ietra -  nell'usanza dif­
fusa nella chiesa Armena. Spazio 
anche per alcune riflessioni di t i­
po spirituale sulle differenze tra 
l'uomo religioso medievale, in  cui

nacquero e si diffusero le rogazio­
ni, e la m odernità. L'uomo me­
dievale è “tim oroso” e “supersti­
zioso” ma vive in piena solidarie­
tà  con la natura (“il Creato”), l'uo­
mo moderno -  occidentale -  inve­
ce ha tutto  e non è più abituato ad 
attribuire a Dio l'origine delle co­
se. Eppure si scopre debole di fron­
te a cataclismi e tragedie e quindi 
riscopre il bisogno di Dio e della 
preghiera.

Banchig ha infine illustrato nel­
lo specifico il contenuto di libro e 
dvd. Quest'ultimo -  ha precisato - 
è stato realizzato con le riprese di 
Stefan R utar durante le rogazioni 
dello scorso anno e accompagnato 
dalle musiche della messa glagoli­
tica del compositore ceco Leoš Ja ­
naček (1854-1928).

Riflessione conclusiva di Ban­
chig sul contesto in cui alcuni sa­
cerdoti hanno operato nelle valli 
del Natisone. Proprio nel 1989 (do­
po la m orte di don M ario Lauren- 
cig e il successivo incendio della 
sagrestia della sua chiesa) don Na­
tale  Zuanella e don Pasquale 
Guion erano stati denuciati alle au­
torità per aver guidato le rogazio­
ni sprovvisti delle autorizzazioni 
necessarie.

Citando il commento a questo 
fatto di Guion, Banchig ha sottoli­
neato come ad essere colpiti dal 
provvedimento siano stati, non a 
caso, “solo due sacerdoti da sem­
pre im pegnati per la valorizzazio­
ne della nostra cultura e della no­
stra lingua slovena”, (ab)

IL MATAJUR E LA SUA GENTE | Giuseppe Osgnach Joško

Di tanto in tanto si m etteva ad affilare i 
rasoi, invitando i passanti nella sua barbe­
ria. Poiché nessuno accettava, anche que­
sta iniziativa fallì.

Come detto, Cadorna voleva rafforzare 
i muscoli con la boxe e l’atletica. Nello stan­
zone da fabbro del figlio, aveva appeso ad

una trave un sacco pieno di sabbia e cene­
re per allenarsi. Un giorno mi vide e mi 
chiamò: lo vidi in m utandine bianche e m a­
glietta che stava dando l’assalto al sacco con 
aggressività ed entusiasmo. Vedere quelle 
gambe magre, nerborute, infilate negli 
scarponi chiodati, quelle braccia magre e 
quello stanzone polveroso faceva proprio ri­
dere. A rendere la cosa ancora più comica 
era il fatto che aveva ordinato alla moglie 
di portargli dalla cucina da m angiare e da 
bere. Inorridita da questa insolita iniziati­
va del marito, in mezzo ad una nuvola di 
polvere, ella esplose: -  Dio e la M adonna di 
Castelmonte ti diano il buon senso che non 
hai! O sei già matto o lo stai diventando!... -. 
E lui di rimando: -  Stupidella, cosa dici. Non 
sai che questo allenam ento servirebbe an­
che a te?! -. Andandosene, ella si fermò sul­
la porta e con rabbia e commiserazione gri­
dò più volte: -  Matto, m atto e ancora m at­
to! -. Poi, andando verso la cucina, con vo­
ce rotta dal pianto disse rabbiosam ente che

non gli avrebbe portato mai più la m eren­
da nello stanzone. Quello fu l ’ultimo ten ta­
tivo di Cadorna di dedicarsi a quel tipo di 
allenamento. M juta era riuscita, a modo 
suo, a trattenere il m arito dal praticare uno 
sport da lei ritenuto sconveniente. Tuttavia, 
non per molto, poiché egli ne iniziò un al­
tro: l’atletica. In m aglietta e calzoncini, si 
m etteva a correre lungo il sentiero che por­
tava al suo prato. Naturalm ente le sue gam­
be nerborute non giovavano al suo aspetto 
ed i compaesani scoppiavano a ridere ap­
pena lui li riprendeva lodando l’u tilità  di 
quello sport.

Un giorno notai che Cadorna si era com­
perato un vecchio carro da tiro, danneg­
giato, con due ruote piccole davanti e due 
grandi dietro. La differenza tra  le due ruo­
te era notevole: quelle posteriori erano qua­
si tre volte più grandi di quelle anteriori. 
Inoltre, il sedile per il carrettiere era so­
praelevato di un m etro circa. Quando ebbe 
term inato di aggiustare il carro, il mio am i­

co Oreste ed io scambiammo di nascosto le 
ruote in modo che risultavano appaiate una 
grande ed una piccola. Pensate all’aspetto 
del carro! Ma Cadorna non s’accorse di nul­
la ed attaccò al carro e la mucca ed il vitel­
lo, intendendo andare al campo. Non appe­
na si mosse, notò che qualcosa non andava 
e, accortosi che le ruote erano state scam­
biate, adiratissim o cominciò a maledire i 
giovani del paese. Oreste ed io guardavam o 
lo spettacolo nascosti nel fossato dell’orto di 
Galetan, ridendo a crepapelle. M entre Ca­
dorna cambiava le ruote, la parte destra del 
carro si piegò verso terra. Qualcuno che sta­
va passando tentò di dargli una mano. Ma 
Cadorna gli scatenò addosso tu tta  la colle­
ra che aveva in corpo, colpendolo perfino 
sulla schiena con la frusta. Più il poveretto 
cercava di spiegarsi, più il vecchio lo colpi­
va. Alla fine riuscì a sfuggirli m entre Ca­
dorna rincorrendolo gli gridava: -  Se ti pren­
do, farai i conti con la morte! -.

(39 - continua)
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Da sinistra: don Loris Dalla Pietra e don Natale Zuanella

Dopo i saluti del sinda­
co Germano Cendou han ­
no ilustrato  il progetto 
don Natale Zuanella (il 
parroco della com unità 
che porta avanti la trad i­
zione), don Loris Della 
Pietra, che ha condotto 
una ricerca su questa 
usanza, e Giorgio Ban­
chig dell’associazione slo­
vena don Eugenio Bian­
chini che ha curato il p ro­
getto.

A Tercimonte e a Mon­
temaggiore -  ha spiegato 
don Zuanella -  l'usanza 
delle rogazioni (per la più 
lunga, a San Marco, si 
cammina anche per più di 
sette ore) è stata  portata 
avanti senza interruzioni.
Negli ultim i anni c'è stato un rin ­
novato interesse, in  realtà -  le p a ­
role del parroco -  “non p re tta­
m ente di carattere religioso, ma

anche ecologico-turistico’. Tanto 
che dallo scorso anno la tradizio­
ne è ripresa anche a Vernassino 
con una partecipazione straordi­

naria da parte della comunità.
Dalla Pietra, che ha redatto il 

saggio contenuto nel libro e che ap­
pare (sia in sloveno che in italia-

GIUSEPPE OSGNACH-JOŠKO

'±atajur
adente
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Knjige, literatura in jeziki 
so bogastvo našega sveta
Ob svetovnem dnevu knjige lep večer v muzeju SMO

s p r v e  stra n i
Paljk je  priznal, da je  na začet­

ku mislil, da gre za prvoaprilsko ša­
lo, ko so mu sporočili, d a je  dobit­
nik nagrade Vstajenje za svojo 
knjigo “Kaj sploh počnem tukaj”, v 
kateri so zbrana razm išljanja o ra ­
zličnih tem ah in povedal, da se na­
slov v bistvu navezuje na delo 
“W hat am  I doing here” svetovne­
ga popotnika Bruca Chatwina. Po 
Paljkovem m nenju je  svet knjig 
lep, ker je  raznolik, tudi književniki 
pa imajo pravico, da delajo napa­
ke. Sicer pa je  literaturo  nasploh 
označil kot tisto sidro, ki v nevih­
ti ali nem irnem  m orju predstavlja 
lep pristan.

Antonella Bukovaz je  povedala, 
kako kot otrok knjig sploh ni po­
znala, ker jih  doma niso imeli, in 
je  torej knjige, predvsem pa po­
ezijo odkrila kasneje. Pred tem  so 
zanjo obstajale pravljice, molitve 
in pesmi v domačem narečju. Po­
treba po pisanju je  izraz nekega no­
tranjega nemira, ki ga pesnica že­
li potešiti. In kot je  med branjem  
knjige vedno prepričana, da bo na­
slednja lepša ali bolj prim erna, ta ­
ko misli, ko piše svoje pesmi, da bo 
naslednja boljša. Tudi izbira jezi­
ka, v katerem  ustvarj a, in sicer ita- 
lijanščine, je  odvisna od želje po 
obvladovanju. “V slovenščini ali 
narečju tega ne zmorem. Trpim za­
radi tega, in mislim, da je  ta  ob­
čutek skupen mnogim iz moje ge­
neracije, da imamo nek svoj jezik, 
a ga istočasno nimamo.”

Sosič pa je  predstavil svojo zad­
njo knjigo in spregovoril o tednu, 
ki ga je  preživel v Topolovem v 
okviru projekta Koderjana in kjer 
se je  navadil na “čudovito prazni­
no in pomembno sam oto”. O pisa­
nju pa je  med drugim povedal, da 
“imamo književniki veliko odgo­
vornost, ki je  sad našega privile­
gija, da lahko pišem o”.

Lik pesnika Dina M enichinija, 
ki se je  rodil na Stupci in je  nato 
živel v Spetru, je  predstavila Cri­
stina Burelli, ki vodi knjigarno An­
tiquaria M artincigh v Vidnu. B ilje 
tudi literarni kritik, imel je  veliko 
stikov z glavnimi književniki iz

petdesetih in šestdesetih let prejš­
njega stoletja, Burellijeva pa je  pri 
urejanju gradiva iz njegove boga­
te zasebne knjižnice izvedela m ar­
sikaj tudi o glavnih italijanskih za­
ložbah iz preteklega stoletja, kot je 
bila na prim er All'insegna del pes­
ce d'oro.

Noč knjige se je  zaključila s p ri­
jetnim  koncertom furlanskega kan- 
tavtorja Lorisa Vescova, ki ga je 
spremljal Leo Virgili. Naj še ome­
nimo, d a je  na Noči knjige sodelo­
valo tudi Kulturno društvo Ivan 
Trinko s pobudo “Izberi knjigo”, v 
okviru katere so udeleženci p reje­
li knjižno darilo. (T.G.)

“Negli anni Novanta mi sono ritrovata a schedare la b i­
blioteca personale di Dino M enichini e per la prim a volta, in 
un colpo solo, mi sono ritrovata davanti tu tta  la migliore poe­
sia del dopoguerra.” Così C ristina Burelli, tito lare della Li­
breria antiquaria M artincigh di Udine, ha raccontato, durante 
la Notte del libro allo SMO di San Pietro al Natisone, il suo 
prim o incontro con il patrim onio che il poeta nato a Stupiz- 
za aveva lasciato dopo la sua morte.

M enichini aveva contatti, come critico letterario (aveva da­
to lustro alla terza pagina del M essaggero Veneto), con tu tti 
i più grandi le ttera ti della sua epoca.

Nei suoi libri incollava sempre, sulla prim a pagina, una fo­
to dell’autore. “È stato come m ettere le mani nell’anim a di una 
persona” ha spiegato Cristina Burelli. Im portante invece, co­
me poeta, il contatto di M enichini con Giovanni Scheiwiller 
presso la cui casa editrice All’insegna del pesce d’oro, un pic­
colo gioiello dell’editoria italiana, pubblicherà una delle sue 
prim e opere.

U čen ci 5. razreda d v o je z ič n e  š u o le  s o  parpravli liep p o sv e t

Naše življenje med realnostjo an fantazijo

IŠČ EM O
osebo z znanjem slovenskega dialekta in jezika, 

ki je spretna v  uporabi računalnika, 
sposobna organizacijskega 

in ustvarjalnega dela.

Kurikulum pošljite na KD Ivan Trinko,
Ul. Ivan Trinko 8 

33043 Čedad- Cividale del Friuli 
e-mail: kdivantrinko@libero.it

s parve strani
Posebni gostje otruok 5. razre­

da dvojezične šuole so bli pripove- 
dovauka an zbirateljica prave Ada 
Tomasetig, ilustratorka Luisa To- 
masetig an glasbenik Franko Reja, 
ki uči kitaro na špietarski Glasbe­
ni matici. Vsi tarje so muorli od- 
guorit na vprašanja “malih novi­
narju” dvojezične šuole, ki so tiel 
viedet, če kor par njih dielu vič fan­
tazije al realnosti. Le tisto vprašan­
je so otroci postavli tudi nekatierim 
med publiko an pokazal, de znajo 
lepuo guorit sloviensko, italij ansko 
pa tudi angleško.

Vso vičer so se jeziki, predvsien 
slovienščina an italijanščina, zlo na­
ravno an brez težav preplietal med 
sabo: v besedilih, ki so jih  prebral 
otroc med posvetom, pa še buj v no­
vi elektronski knjigi (e-book), ki so 
jo parpravli lietos an jo bojo km a­
lu lahko vsi potegnil dol z interne­
ta. Učenci 5. razreda so med šol­
skim lietom spoznaval zgodovino, 
naravo an navade Nediških dolin. 
Vse, kar so se naučil, pa so nucal za 
napisat telo e-knjigo. Poglavja so v 
slovienščini an italijanščini, imajo 
tudi lepe risbe, fotografije an audio 
posnetke, vsakemu pa so doložli an 
strip (fumetto) v angleščini. V pe- 
tak so publiki poviedali zgodbo o

Loris Vescovo, spodaj Cristina Bureili med pogovorom z  Donatello Ruttar

di piel an zai­
gral an gleda­
liški p ri­
zorček, se je 
zaključu s 
krajšim kon­
certom  tria, 
ki je  parvič 
godu kupe an 
so ga sesta­
vljali Franko 
Reja, David 
Tomasetig 
(tud on uči na 
špietarski 
glasbeni šuo-

puobu iz prazgodovine (preištorje) li) an Luca Clinaz. Otroc pa so ob 
Uluruku, k ije  živeu par Bjarču. njih živahni glasbi tudi veselo za-

Posvet, med katierim so otroc tu- plesal an naredil “trenino”. (T.G.)

C reaz ion i  Floreali

SONIA M 
BIRTIG y

Si eseguono preventivi personalizzati per matrimoni, 
cura nei dettagli e massima professionalità 

(diploma di ‘fiorista europeo’)

FIORERIA SONIA BIRTIG, Via Matteotti, 19
REMANZACCO (Zona scuole)
tel. 0432.667416 _  email: f ioreria-soniabirtig @ libero.it
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ARLeF e Comitato 482: queDa della Carta 
europea deve essere una ratifica “buona”
La posizione condivisa da Arlefe associazionismo illustrata a Udine e a Roma

La ratifiche de Cjarte europeane des Ienghis regjonàls o 

minoritari is e à di proviodi nivei di tutele che no sedin plui 

bas di chei che si cjatin te normative specifiche che e je 

za in vore. Al è ce che a pensin ARLeF e Comitàt 482, che 

a àn presentàt la lór posizion a Rome al Senàt e a Udin al 

rapresentant dal Guvier talian

Lo hanno spiegato lunedì 20 aprile a Udi­
ne al viceministro Filippo Bubbico e lo han­
no ribadito il giorno dopo a Roma nel cor­
so di un’audizione in Senato. Per l’Agjen- 
zie Regjonàl pe Lenghe Furlane e per il Co- 
mitàt/Odbor/Komitaat/Comitato 482 (che 
aggrega una trentina di realtà associative 
espressione delle comunità friulana, slove­
na e germanica del Friuli) la ratifica della 
Carta europea delle Ungue regionali o mi­
noritarie deve essere una «buona ratifica», 
cioè deve prevedere condizioni di tutela non 
inferiori a quelle già previste dalle leggi sta­
tali e regionali in vigore.

Martedì 21 aprile, a Roma, nel corso di 
un’audizione presso le commissioni Affari 
istituzionali e Affari esteri del Senato, AR­
LeF e Comitato 482 sono stati rappresen­
tati rispettivamente da Marco Štolfo e da 
Silvana Schiavi Fachin, che hanno solleci­
tato la ratifica della Carta senza ulteriori in­
dugi, specificando che gli impegni che lo Sta­
to italiano assumerà verso il Consiglio d’Eu­
ropa non devono essere di livello inferiore 
rispetto alle previsioni della legislazione vi­
gente e presentando a tal fine alcune os­
servazioni di merito riguardanti usi pubblici 
della lingua, scuola e media.

Questo approccio condiviso, emerso già 
un mese fa anche in occasione della tavo­
la rotonda sulla tutela delle minoranze or­

ganizzata a Udine nell’ambito del modulo Je­
an Monnet MuMuCEI dell’ateneo friulano, 
ha trovato una sua concreta rappresenta­
zione nel documento congiunto consegnato 
durante l’audizione in Senato contenente una 
comparazione tra i due principali disegni di 
legge di ratifica all’esame del Parlamento e 
la valutazione della loro coerenza con il re­
sto della normativa in materia di lingue e di­
ritti, con un’attenzione specifica per la real­
tà friulana.

La posizione dell’Agjenzie in merito alla 
ratifica della Carta è stata illustrata anche 
la sera precedente a Udine dal presidente del- 
l’ARLeF, Lorenzo Fabbro, che ha incontra­
to il sottosegretario agli interni con delega 
alle minoranze linguistiche, Filippo Bubbi­
co, insieme alla presidente della Regione, De­
bora Serracchiani, e agli assessori regiona­
li Gianni Torrenti e Loredana Pananti.

Nell’occasione, pre­
senti anche i parla­
mentari Carlo Pegorer 
e Tamara Blažina, il 
prefetto di Udine Prov­
videnza Delfina Rai­
mondo, e rappresen­
tanti del Consiglio re­
gionale e dell’Universi­
tà di Udine, Fabbro ha 
affrontato anche altre 
questioni riguardanti 
la tutela della comuni­
tà linguistica friulana, a 
partire dalla necessità 
di intervenire per la for­
mazione e per il rico­

noscimento professio­
nale degli insegnanti 
di/in lingua friulana at­
traverso la creazione di 
un’apposita classe di 
concorso e dal bisogno 
di prevedere nel pros­
simo Contratto di ser­
vizio tra il Ministero 
delle Comunicazioni e 
la RAI un’adeguata 

programmazione radiotelevisiva in lingua 
friulana, secondo quando previsto dalla Leg­
ge 482 e dal suo regolamento attuativo, da 
oltre quindici anni ancora lettera morta.

Bubbico ha avuto modo di raccogliere an­
che il punto di vista del Comitato 482, rap­
presentato dal suo portavoce, Carlo Puppo, 
che nel suo intervento ha sottolineato come 
le questioni affrontate da Fabbro e condi­
vise anche da Serracchiani, Panariti e Tor­
renti, siano in sintonia con le istanze pre­
sentate dall’associazionismo, e si è soffer­
mato sui fondi per l'applicazione della leg­
ge statale 482/99, da ripristinare ai livelli ori­
ginari e da distribuire con maggiore equi­
tà.

«Abbiamo posto questioni tanto impor­
tanti quanto concrete -  è il commento del 
presidente dell’ARLeF, Lorenzo Fabbro - 
che proprio per questo sono state condivi­
se sia con la Regione che con l’associazio­
nismo. Confidiamo che sia per la ratifica del­
la Carta che per scuola, formazione e ser­
vizio pubblico radiotelevisivo le nostre os­
servazioni vengano tenute in debito conto, 
con risultati sostanziali».

E dello stesso avviso Silvana Schiavi Fa­
chin del Comitato 482, che dà conto del­
l’impatto dell’audizione di martedì: «I se­
natori Carlo Pegorer e Francesco Palermo 
hanno riconosciuto la validità delle osser­
vazioni proposte e hanno manifestato un 
certo ottimismo in merito all’esito dell’ini- 
ziativa legislativa inerente alla ratifica. Ana­
logo sentimento ha espresso la presidente 
della Commissione Affari costituzionali del 
Senato, Anna Finocchiaro».

Richieste carte d’identità bilingui 
anche per friulani e germanici del Friuli

ARLeF, Regione e associazionismo han­
no parlato al Governo italiano con una vo­
ce sola. Nell’incontro che si è tenuto la scor­
sa settimana presso la sede della Regione a 
Udine, il viceministro Bubbico ha avuto mo­
do di constatare che le valutazioni e le ri­
chieste presentate sono condivise tanto dal­
le istituzioni quanto dal Comitato 482. Il 
confronto con il rappresentante dell’Esecu­
tivo non ha però toccato soltanto la ratifi­
ca della Carta europea delle lingue regionali

Tal incuintri dai 20 di Avril a Udin, dongje des cuistions 

leadis ai fonts de Leg 482, ae scuele e ae Rai, 

Tassociazionisim ai à marcàt la dibisugne di slargjà 

daurman a dutis lis minorancis linguistichis dal Friùt la 

pussibilitàt di ve il document di identitàt in forme bilengàl

o minoritarie e le problematiche inerenti la 
piena applicazione della Legge 482/99.

Da parte del Comitato 482 è stata sotto­
posta al viceministro Bubbico anche la que­
stione delle carte d’identità bilingui, ogget­
to di una richiesta molto concreta, che in­
teressa tanto la comunità linguistica friula­
na quanto le minoranze di lingua tedesca di 
Sauris, Timau e Valcanale. Carlo Puppo, in­
fatti, ha ribadito l’opportunità di estendere 
il servizio già previsto per i cittadini di lin­

gua francese della Val­
le d’Aosta, di lingua slo­
vena del Friuli - Vene­
zia Giuba, di lingua te­
desca e ladina del Tren­
tino - Alto Adige anche 
alle altre comunità mi- 
norizzate riconosciute, 
a partire proprio da 
friulani e germanofoni

in co l laborazione con /  v sodelovanju  z /  in co laborazion  cun

del Friuli. Nonostante le iniziative già in­
traprese in passato, fino ad ora il Governo 
itabano non ha dato risposta a tale richie­
sta, sebbene si tratti di un intervento so­
stanzialmente a costo zero che rappresen­
terebbe un concreto e visibile riconosci­
mento deba diversità hnguistica e del dirit­
to di cittadinanza.
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Rispiet de Cjarte europeane 
in Cravuazie, tra lùs e scur

Il Consei de Europe al à dàt fur il so cuint rapuart 
su la metu de in vore de Cjarte europeane des len- 
ghis regjonàls o minoritariis in Cravuazie. Intal do­
cument si presee il sfilare fat par slargjà bs tutebs 
garantidis de Cjarte ancje aes minorancis todescjis, 
slovenis e rom. Judizi positìf ancje pai gnùf pian di 
azion par infuarti i dirits des minorancis nazionàls, 
cundut che noi cuvierc ducj i q'amps di intervent pre- 
viodùts de Cjarte europeane. Pas indenant a son se- 
gnalàts ancje tai media, là che si invide però bs au- 
toritàts cravuatis a garantì une programazion plui 
largje e regolàr par dutis bs minorancis ricognos- 
sudis. Si invide a fà di plui ancje pe presince des len- 
ghis minorizadis inte scuele. Ae Cravuazie si do­
mande po di cjapà misuris par garantì ai membris 
des minorancis il dirit di relazionasi cu bs autoritàts 
inte lòr lenghe proprie e pai rispiet des lòr Ienghis 
te toponomastiche e te segnaletiche.

Od 4. do 15. maja spet 
tekaško tekmovanje Correlingua

V Santiagu de Compostela so 20. aprila predsta­
vili letošnje tekaško tekmovanje Correlingua, s ka­
terim promovirajo in spodbujajo rabo gabcijščine in 
kije namenjena otrokom in mladim vseh šolskih sto­
penj. Pobudo prirejajo CIG-Ensino, AS-PG in A Me­
sa pola Normahzación Linguistica s podporo števil­
nih krajevnih uprav. Tekmovanje bo od 4. do 15. ma­
ja  in bo potekalo po glavnih gabcijksih mestih. Po­
samezne etape bodo obogatile različne spremne po­
bude, kot so na primer javno branje letošnjega je ­
zikovnega manifesta in koncerti skupin, ki so zma­
gale na glasbenem tekmovanju Cantalingua.

Cidinade la radiotelevision 
tatare indipendente de Crimee
Cul prin di Avril il canài informatìf indipendent 

ATR, l’unic in Crimee a trasmeti ancje par tatar, al 
à vut di blocà bs sòs emissions. Dopo de anession 
de Crimee ae Federazion russe, ducj i mieqs di co- 
municazion locai a vevin l’obbc di regjistràsi ab des 
gnovis autoritàts dentri dal prin di Avril. La direzion 
de ATR e à presentàt par tré voltis i documents che 
a coventavin par regjistràsi, ma ogni volte bs auto­
ritàts russis a àn cjatàt ale che noi leve e a àn boqàt 
la domande. Il cuart tentatìf noi à nancje vut ri- 
spueste. Cui canài informatìf -  che al ufrive une pro­
gramazion al 60% par rus, al 35% par tatar e al 5% 
par ucrain -  a àn vut di fermà bs trasmissions an­
cje la television par fruts Lale e bs radios Meidan 
FM e Leader che a partegnin al stes grup editoriàl. 
Pe direzion dal grup si trate di une decision dute po­
litiche cjapade par punì un mieg di informazion che 
plui di cualchi volte si veve mostràt critic cu bs au­
toritàts russis e che al deve spazi aes rivendicazions 
de comunitàt tatare, pe plui part contrarie ae anes­
sion de Crimee.

Na Švedskem vsi manjšinski 
jeziki v šolskem programu
Švedski šolski urad Skolverket namerava okrepiti 

poučevanje petih priznanih manjšinskih jezikov. Šol­
ske oblasti pripravljajo zato posebne programe na­
menjene finščini in jezikom meànkieh, romani ter 
yiddish, medtem ko je bil poseben kurikulum za sa- 
mijščino že del izobraževalne ponudbe. Pripravlja­
jo tudi potrebno didaktično gradivo. Največjo teža­
vo pa predstavlja premajhno število učiteljev s pri­
merno izobrazbo za poučevanje teh jezikov.
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Z zadnjim i srečanji projektnih 
partnerjev  so se zaključile dejav­
nosti dveh pom em bnih evropskih 
projektov, katerih  p a r tn e r je  Gor­
ska skupnost Ter, Nadiža, Brda. To 
sta “Pot m iru/V ia di pace” in “Bi- 
m obis”.

P rojekta im ata skupno značil­
nost, in sicer da sta to projekta, ki 
im ata kot cilj povezovanje in in ­
tegriranje. Projekt Pot m iru-Via di 
pace povezuje Trbiško s Trstom 
preko približno 250 kilom etrov 
dolge poti, projekt Bimobis pa 
predvideva približno 140 kilom- 
trov dolgo krožno povezavo med 
Kobaridom, Novo Gorico, Krmi- 
nom, Čedadom in Nadiškim i do­
linam i.

Oba projekta sta popolnom a v 
skladu z načeli evropskega sode­
lovanja, saj je  njun cilj povezati in 
in teg rira ti dve območji, ki ju  je 
nekoč ločevala politična in  go­
spodarska meja, ki pa je  danes le 
še geografska in  adm inistrativna 
črta.

Skupno značilnost predstavlja 
tud i moč partnerstva, ki ga sesta­
vljajo krajevne uprave, društva in 
organizacije, ki so močno in tegri­
rane v to ozemlje, kar daje do­
datno vrednost tem u enotnem u 
prostoru.

P rojekt Bimobis “kolesarska 
m obilnost med Italijo  in  Sloveni­
jo ” je  sestavljen iz treh  sklopov 
dejavnosti: m obilnost, ko lesar­
stvo in  turizem . Jedro dejavnosti 
p redstav lja vzpostavitev čezm ej­
nega kolesarskega kroga in n je­
govo integracijo v turistično po­
nudbo te r razvoj novega čezm ej­
nega turističnega produkta z mre- 
ženjem  tu rističn ih  operaterjev. 
Območje, kjer se izvaja projekt, 
im a veliko turistično vrednost, saj 
zaobjem a različne vrste okolja, od 
pretežno alpskega do predalpske­
ga in še do gričevnatega sveta, kot 
so Brda.

Projekt je  predvidel sistem ati­
čno dokončno določitev tras in nji­
hovo posledično ureditev ali grad­
njo novih delov kolesarskih poti. 
Celotna pot je  m apirana. P rip ra ­
vili so nam reč dva zem ljevida v 
m erilih 1:90.000 in  1:55.000, na 
katerih  so označene poti, ki sodi­
jo  v sklop tega projekta, zabele­
ženi pa so tudi razni tu ristični in 
kulturni podatki.

Poleg de javnosti p re težno  
športnega in m obilnostnega zna­
čaja, vključuje projekt tudi pobu­
de turistične prom ocije, da bi 
vzpostavili mrežo turističn ih  or­
ganizacij, d ruštev  in  zasebnih

transfrontaliera
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podjetnikov. Končni cilj je  bil 
nov turističn i produkt, ki bo lah ­
ko prispeval k razvoju novih po­
bud turističn ih  operaterjev.

Projekt Bimobis bo vključen tu ­
di v veliko mrežo kolesarskih po­
ti, kot sta Interbike in  Trans Slo­
venija, končni cilj pa je  in tegri­
ran je tud i z avstrijskim i kolesar­
skimi potm i, da bi razširili in  po­
večali to enotno turistično desti- 
nacijo na območju Alpe-Jadran. 
Več novic, izbor prog, zemljevidi 
in  aplikacija so na voljo na sple­
tn i stran i projekta na naslovu 
www .bim obis.eu.

Projekt Pot m iru / Via di pace 
so uradno otvorili 21. m arca na 
Trgu Evrope v Gorici ob p riso t­
nosti državnih, deželnih in  k ra ­
jevnih  oblasti iz Ita lije  in Slove­
nije z razburljivo slovesnostjo, na 
kateri sta prišli na dan volja in že­
lja po ohranjan ju  in širjenju spo­
mina na tragične vojne dogodke iz 
prve svetovne vojne, ki so zazna­
movali kraje na projektnem  ob­
močju med Trbižem in Trstom.

Nam en projekta je  bila vzpo­
stavitev in določitev ene same kul­
tu rne čezmejne poti, ki bi pove­
zala že obstoječe steze in  poti. 
Glavni cilj je  bil ovrednotenje zgo­
dovinskih ostankov, sledov in kul­
tu rne dediščine različnih regij in 
istočasno tud i naturalističn ih  bo­
gastev obm ejnega območja. Po­
sledično bi tako okrepili odnose 
med državljani obm očja ob ne­
kdanji meji in občutek evropske 
pripadnosti, bi povečali p riv la­
čnost in  konkurenčnost tega 
ozemlja z razvojem  takega nove­
ga skupnega in  in tegriranega tu ­
rističnega/kulturnega produkta, 
ki bi lahko na to območje vplival 
tud i na dolgi rok in ki bi zagoto­
vil vidljivost na evropski ravni.

Izdelali so predloge večjih in 
m anjših poti, ki tečejo po ozemlju 
med Italijo in Slovenijo, k ijih  lah­
ko prehodim o peš ali prevozimo z

avtomobilom ali kolesom in ki po­
vezujejo zgodovinske točke, m u­
zeje, m uzeje na prostem  in druge 
turistično zanim ive kraje. Izved­
li so več srečanj in zgodovinskih 
te r znanstvenih sem inarjev, da bi 
še dodatno poglobili zgodovinske 
aspekte vojne ne samo z vojaške­
ga vidika, tem več tudi z vidika 
učinkov na civilno prebivalstvo 
tega ozemlja.

M ed dejavnostm i projekta je  
tud i zgodovinska in znanstvena- 
poglobitev po naslednji shemi: 
K rajine in  m esta v vojni -  O bra­
zi velike vojne, vojaki, častniki in 
slavne osebnosti -  Jarki, utrdbe in 
bojna polja -  Pokopališča in spo­
meniki - Velika vojna in kino -  Tu­
rizem, ku ltura in narava. Poti.

Poleg tega so uredili tud i pose­
bno sekcijo “Casovnica velike voj­
ne 1914-1918”. Na njej so she-

Financirano s sredstvi iz zakona št. 38/2001 (8. člen) in deželnega zakona št. 26/2007 (19. člen) - Zakonska določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine v deželi 
Furlaniji Julijski krajini, ‘Projekti v zvezi z rabo slovenščine v javni upravi Furlanije Julijske krajine’

matsko zabeleženi datum i in k ra t­
ki opisi glavnih dogodkov, ki so 
povzročili vojno. Zelo zanimive so 
zbirke izjem no velikega fotograf­
skega gradiva te r filmov in doku­
m entarcev iz tistega obdobja in 
današnjih  dni, ki zadevajo p ro ­
jektno območje. Tudi pri tem  p ro­
jek tu  se je  partnerstvo izkazalo za 
zelo močno, saj so sodelovale šte­
vilne krajevne uprave in tudi zgo­
dovinsko -  ku lturne organizacije. 
Trenutno zbirajo še zadnje p ri­
pravljeno gradivo, ki bo nato ob­
jav ljeno na spletni s tran i projek­
ta  na naslovu www .potim iruvia- 
dipace.org.

Za oba projekta so že izrazili 
voljo, da bi še naprej izvajali po­
bude, in  predvideli tudi sodelo­
vanje na razpisih, ki j ih  predvi­
deva nasledn je  evropsko p ro ­
gramsko obdobje.

r e g i o n e  a u t o n o m a
FRIULI VENEZIA G IUUA

Sklad I Fondazione

] 5 prispevkom »petih
lahko pomagaš slovenski ustanovi...

OBRAZEC 730-1 d o h o d k i
Scheda per la scelta della destinazione deire per mille deinRPEF e del 5 per mile delflRPEF S2J2S2T* 
Obrazec za izbiro namembe osmith tisočink davka IRPEF in petih tisočink davka IRPEF

/A g e n z ia  ž g & A g e n c i ja  z a  
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ALLEGATO B-PRILOGA B

KMEČKA
assoc iaz ione  ag rico lto ri

ZVEZA
 .

DAvCufk ŠTEVCKA (otMana)C O N T R I B U E N T E  - Z A V E Z A N E C

DATI ANAGRAFICI

SCELTA PE R  LA DESTINAZIONE DEL CINQUE PE R  MILLE D ELLIRPEF (in c a so  di scelta  FIRMARE in UNO degli spazi sottostanti) 
IZBIRA ZA NAMENITEV PETIH TISOČINK DAVKA IRPEF (v prim eru izbire se  PODPIŠITE na  ENO izmed vrstic)

Davčna številka Sklada Dorče Sardoč je:

Cobarid.̂ -

‘M  M

Vf čj.yida[i
i.ill.iaélìFriulm

kkoradi

Banfsicči

Como\Č'Oi..-../. ..v-

KMedea

-Prva čina

Letošnjih »pet tisočink« davka na dohodke 
fizičnih oseb (IRPEF) lahko namenite Skladu 
Dorče Sardoč, ki podeljuje štipendije 
zaslužnim in manj premožnim slovenskim 
študentom.
Od ustanovitve prejemajo štipendije Sklada 
Dorče Sardoč tudi učenci dvojezične šole v 
Špetru.

KZ -  Zeleni sistem, referenčno podjetje za izpolnjevanje prijave 
dohodkov in zbiranja prispevka 5 tisočink.

Vsem, ki bodo 5 tisočink namenili skladu, bo KZ priznavala 
popust pri izpolnjevanju obrazca 730.

Gorica Trst Čedad
Korzo Verdi 51 ul. Ghega 2 ul. Manzoni 31
tel. 0481 82570 te l.040 362941 tel./fax 0432 703119
fax 0481 549824 fax 040 361389
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25 aprile: è ora di recuperare la nostra anima
L’invito di Don Renzo Calligaro e del sindaco Guido Marchiol a partecipare per risollevarsi

Le celebrazioni per i se ttan tan ­
ni della Liberazione nella Terska do­
lina si sono quest’anno tenute a Za- 
varh. In programma la messa nella 
chiesa di San Floriano e la deposi­
zione di una corona al Monumento 
ai Caduti in guerra. Memoria e spe­
ranza per il futuro si sono intrecciati 
nella riflessione di don Renzo Cal­
ligaro.

“Il fascismo -  ha sottolineato don 
Renzo -  ha significato non solo di­
struzione della libertà, ma anche 
della possibilità di vivere. Tutto ciò

qui, nella Terska dolina e a Zavarh, 
è cominciato subito: nel ’27, nella 
giornata della Sveta Trojica, è sta­
ta saccheggiata la chiesa e la cano­
nica del paese. Il regime fomentò la 
paura, usò le intimidazioni per di­
sgregare la comunità. E così, alla fi­
ne, tolsero l’anima ai nostri paesi. 
La persecuzione contro l’uso del dia­
letto sloveno divenne ufficiale nel 
1933. Oggi ricordiamo le persone 
che hanno avuto il coraggio di ri­
bellarsi e di lottare per tutti. Affin­
ché le celebrazioni e la memoria del

25 aprile non siano solo retorica - 
ha aggiunto il parroco -  invito cia­
scuno di noi a impegnarsi per co­
struire un progetto che torni a 
unirci, a dare dignità, gusto di vi­
vere, senso d’im portanza e a recu­
perare l’anima della comunità che è 
stata sbranata. E necessario ri­
prendere e mantenere il nostro dia­
letto sloveno e la nostra cultura. 
Questo è un modo vero di onorare 
la memoria e il sacrificio di chi ci ha 
preceduto e reso possibile un vive­
re migliore. A loro associo tutti quel­

li che ci vogliono bene, come per 
esempio il gruppo di amici di Lju­
bljana che insieme a Milena Kožuh 
ci hanno grandemente aiutato per il 
restauro dell'organo. Teniamo da 
conto queste persone che dimostra­
no nei fatti la loro benevolenza e sti­
ma nei nostri confronti. Bisogna ben 
distinguere queste persone sempre 
disponibili a darci una mano e a cre­
dere in noi da chi, invece, ci consi­
dera inutili”.

Al termine della messa, il sinda­
co di Bardo Guido Marchiol, dopo

aver ricordato le nefandezze e la 
corruzione del regime fascista, ha 
invitato a ritrovarsi uniti nel difen­
dere quotidianamente con coraggio 
i valori della Resistenza.

“La Resistenza è sempre attuale 
-  ha detto Marchiol - perché sempre 
attuale è la sua lezione di respon­
sabilità civile. Essere cittadini libe­
ri significa non essere indifferenti, 
ma capaci di un pensiero critico e 
pronti a farci carico delle sorti del­
la comunità. La Resistenza è il no­
stro patrimonio di ideali anche per 
il futuro”.

Dopo la deposizione della corona 
al Monumento dei Caduti, i parte­
cipanti hanno concluso la cerimonia 
col canto partigiano “Bella ciao”.

T É FJK A  DOLINA/VALLE DELTOPJljE

Primorska poje seje zaključila 
z liepin koncertom u Zavarhu

Nedijo, 26. avrila, je  tou za- 
varški cierkui Sv. F lorjana nasto­
pilo sedan zborov, ki so številni pu­
bliki podarili dan vrhunski koncert 
pobožnih piesmi. Biu je  zadnji kon­
cert 46. revije Prim orska poje, ki 
a je  organizou Center za kulturne 
raziskave u Bardu s sodelovanjem 
ZSKD-ja. Pozdravila sta prisotne 
Luisa Cher nu Igor Tuta, k ije  pou- 
darou predusem  na to, ke lietošnji 
zavarški koncert je  mieu zelo za- 
nim iu in poseben program.

Vrstili so se pred oltarjem sedem

vokalnih skupin: Encijan, Zvon, 
Bratuž, Lampe, Obalca-Koper, Se­
dej nu Hrast. Nastopili so parbližno 
150 peuceu in peuk, ki so in ter­
pretirali skladbe znanih autorjev 
tej, ke so Vivaldi, Mendelssohn, 
Quaggiato, Merkù an Rahmaninov.

Za le eno popoudne m ala vasi­
ca Zavarh se je  napounila judi, gla- 
sou, nasm ehou anu barv. Po kon­
certu, fiesta se je  preselila tou 
vaško gostilno an ejtu, tel liep praz­
nik prijateljstva an petja se je 
končou s plesom an s veseujem.

K A N A LSK A  D O L IN A /V A L C A N A L E

Uradno odprtje v Beneški palači v Naborjetu 9. maja, ob 18. uri

Razstava o Gornjesavski dolini
V Beneški palači v Naborjetu bo od 3. m a­

ja  do 7. jun ija  na ogled razstava »Kulturna in 
naravna dediščina Gornjesavske doline«, ki jo 
je  pripravil Gornjesavski muzej Jesenice. 
Uradno odprtje razstave bo sicer v soboto, 9. 
maja, ob 18. uri.

Razstava prikazuje kulturno in naravno de­
diščino Gornjesavske doline. Na odprtju bo av­
torica razstave Zdenka Torkar Tahir predsta­
vila dediščino v občini Kranjska Gora, direk­
torica m uzeja Irena Lačen Benedičič pa de­
diščino Rateč. Predstavili bodo tudi krajši film 
»Oblečene po ratešk«. Skupina rateških žena 
iz Sekcije za ročna dela pri TD Rateče-Plani- 
ca bo v živo prikazala ročna dela in sprego­
vorila o tradiciji, ki se je  ohranila vse do da­
nes. Gojenca Glasbene matice glasbene šole

Tomaž Holm ar v Kanalski dolini in Glasbene 
šole Jesenice bosta večer popestrila z glasbe­
nim nastopom. V času razstave bodo na ogled 
tudi izdelki domače obrti.

Organizator kulturnega dogodka je  SKS 
Planika ob sodelovanju Gornjesavskega m u­
zeja Jesenice in Etnografskega m uzeja pri Be­
neški palači v Naborjetu. Pokrovitelja sta Gor­
ska skupnost za Guminsko, Železno in  Ka­
nalsko dolino ter Občina Naborjet - Ovčja vas.

Razstava, ki želi biti trenutek srečanja in 
druženja ter spodbuda za nadaljnje delo in so­
delovanje med sosedi, sovpada tudi z m edna­
rodnim Glasbenim tekmovanjem Tomaža Hol- 
m arja, ki bo od 28. do 31. m aja v Beneški pa­
lači in je  nam enjeno pianistom  in harm oni­
karjem.
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dogodki

Kultura, Izleti &...
Srečanje z Borisom Pahorjem
v četrtek, 30. aprila

Ob 20. uri bo v Slovenskem kul­
turnem  domu v Špetru srečanje s 
tržaškim pisateljem Borisom Pahor­
jem, ki bo skupaj s Tatjano Rojc pred­
stavil knjigo “Così ho vissuto, bio­
grafia di un secolo”. Dogodek prire­
ja  Inštitut za slovensko kulturo.

Koncert benda Blue Fingers
v četrtek, 30. aprila

Mlada beneška skupina, ki jo se­
stavljajo M artina Marmai, Davide 
Tomasetig, Jani Skočir, Matteo Mo- 
nai in Luca Clinaz, bo igrala od 21. 
ure dalje v Baru Al Ponte pri Mostu 
(Ponte S. Quirino).

Sv. Florjan v Jevščku
v nedeljo, 3. maja

Vaščani Jevščka in KS Livek va­
bijo na praznovanje Sv. Florjana. Ob
15. uri bo pri kapeli maša s petjem. 
Ob 16. uri bodo odprli Nježno hišo, 
ki so jo uredili v okviru evropskega 
projekta Zbor Zbirk. Uprizorili bodo 
tudi dogodek iz zgodovine Jevščka. 
Ob 17. uri bodo otroci lahko poslu­
šali pravljico s podstrešja Nježne hi­
še. Sledilo bo druženje.

In Val Resia con il Cai
domenica 3 maggio

I gruppi del CAI “M anzano”, 
“Palm anova”, “Pasian di P rato”, 
“San Daniele”, “U dine” e “Val Na- 
tisone” organizzano la gita in Val 
Resia su uno dei percorsi ideati- 
dall'associazione “ViviStolvizza”. 
Ritrovo alle ore 7.00 nel piazzale 
scuole di S. Pietro. Da Stolvizza si 
proseguirà a piedi verso la baita al­
pina presso la frazione Ladina do­
ve inizierà la cam m inata vera e 
propria. Il percorso di livello escur­
sionistico è di 10 chilometri con un 
dislivello di 700 metri. Il tempo di 
percorrenza complessivo è di 4 ore 
e 30 m inuti circa.

Info: Max (cell. 349 2983555)

Jan Stimale trio in concerto
martedì 5 maggio

Il prossimo 5 maggio si terrà nei 
locali del museo SMO di San P ie­
tro al Natisone il concerto del Jan  
Sturiale trio. A partire  dalle 20.00 
insieme al chitarrista, produttore e 
compositore Jan  Sturiale suone­
ranno anche Alessandro Turchet al 
contrabbasso e Luca Colussi alla 
B atteria. L’evento è organizzato 
dalla Glasbena M atica e dall’In- 
štitut za slovensko kulturo.

V Milan na Expo
v petek, 15. maja

Na razpolago je še nekaj prostih 
mest za izlet, ki ga prirejata ISK in 
Zveza slovenskih kulturnih društev 
v Milan, na svetovno razstavo Expo 
2015, kjer se bomo 15. maja pred­
stavili tudi Slovenci v Italiji. Med 
protagonisti bo tudi beneški bend Bk 
Evolution. Odhod avtobusa iz Čeda­
da ob 8. uri, povratek po koncertu Bk 
Evolution, ki bo ob 21. uri. Cena (av­
tobus in vstopnica za Expo): 60 
evrov. Info: isk.benecija@yahoo.it ali 
0432 727490.

A Krško con la Kmečka zveza
sabato 23 maggio

Partenza alle 6 da S. Pietro e al­
le 6.15 da Cividale. Alle 10 nel Kul­
turn i dom (casa della cultura) di 
Krško sarà presentata l ’attività 
della centrale nucleare che verrà 
visitita successivamente con l’au­
tobus. Alle 13 è prevista la visita 
con degustazione dell’azienda Vi­
na Jarkovič (vino e fragole) a Po- 
dobčje, m entre alle 14.30 si p ran­
zerà presso l’azienda Pr Martinovh 
a Šentjernej. Il ritorno a S. Pietro 
è previsto intorno alle 21.30. Per 
maggiori inform azioni e prenota­
zioni rivolgersi dal lunedì al saba­
to dalle 8.30 alle 12.30 alla Kmečka 
zveza - Associazione Agricoltori 
(Via M anzoni 31, Cividale del 
Friuli, tel. e fax 0432 703119, e- 
mail: kz.cedad@ libero.it.

Sulle tracce di Carlo Emilio Gadda durante la Grande Guerra, 
il primo maggio un’escursione della Pro Loco Nediške doline
Un percorso inedito, un passaggio che unisce natu­

ra, storia e letteratura. Il prossimo primo maggio la Pro 
Loco Nediške doline organizza un ’escursione sui luo­
ghi vissuti dallo scrittore italiano Carlo Emilio Gadda, 
tenente volontario degli alpini durante la prim a guer­
ra mondiale. Proprio qui, sul fronte orientale, lo scrit­
tore italiano partecipò alla Grande guerra e fu fatto pri­
gioniero durante la “rotta” di Caporetto. Cento anni do­
po l’inizio del conflitto, la Pro Loco ripercorrerà i luog­
hi descritti dallo scrittore nel suo “Taccuino di Capo- 
retto”. Lungo il percorso la poetessa Antonella Buko- 
vaz leggerà aluni brani tratti dall’opera di Gadda.

Questo il programma della giornata: ritrovo alle 8.30 
in località Ponte San Quirino-San Pietro al Natisone e 
trasferimento con mezzi propri a Caporetto. Partenza 
prevista per le 9.30. L’itinerario, su un percorso facile 
di 7,5 km con un dislivello di 200 metri, prevede la vi­
sita al Sacrario militare di Sant’Antonio, al Tonovcov 
grad e l’attraversam ento della gola dellTsonzo. Si po­
trà ammirare anche la cascata del torrente Kozjak e ve­
dere la “Passerella di Gadda”. Rientro a Caporetto pre­
visto per le 16.00.

Approfondimenti

Monumento agli operai Italcementi 
fucilati dai nazi-fascisti

Un m onumento dedicato agli operai dell’Italce- 
m enti che vennero fucilati dai nazi-fascisti. La lapi­
de posta inizialmente (nel 1960) nella mensa dello sta­
bilim ento è stata ricollocata nell’edificio direzionale 
della sede della Banca Popolare di Cividale del F riu­
li.

La cerim onia inaugurale si terrà  il prossimo p ri­
mo maggio, festa del lavoro e settantesim o anniver­
sario della Liberazione della ciittà ducale, alle 10.30 
nei locali della Banca.

Gli operai dellTtalcementi m anifestarono pubbli­
camente le proprie ragioni contro i ritm i m assacranti 
e le condizioni insane di lavoro nel 1932, in pieno re­
gime fascista. In seguito, durante l’occupazione na­
zista i lavoratori dello stabilim ento che per anni ha 
caratterizzato l ’economia cittadina, boicottarono la 
produzione facendo saltare i collegamenti con le ca­
ve che la fornivano di m ateria prim a. Verso la fine 
del conflitto gli stabilim enti furono presidiati dagli 
operai per prevenire le probabili rappresaglie dei na­
zi-fascisti e ciò consentì che giungessero praticamente 
integri per la ricostruzione del Paese.

Mountain bike nelle valli 
per giovani atleti

Due giornate dedicate ai giovani appassionati di 
mountain bike sui percorsi tecnici ricavati nei boschi del­
le Valli del Natisone. Presentata dalla “Locanda al Tri­
vio” in comune di San Leonardo a un chilometro dal San­
tuario di Castelmonte, la due-giorni di gare parte il pros­
simo sabato 2 maggio con una gara cross-country dedi­
cata alle categorie esordienti ed allievi (solo FCI). Dal­
le 12.00 alle 14.00 è prevista la verifica delle licenze al­
le 15 le gare (maschile e femminile) degli esordienti, al­
le 16.00 quelle degli allievi. La gara assegna punti Top 
class ed è valida anche per il Trofeo Junior Bike 2015.

Domenica 3 maggio, invece, si terrà la gara di Easy- 
down riservata alle categorie giovanissimi G1/G6. Tra 
le 8.00 e le 9.30 verranno verificate le licenze mentre 
l’inizio delle gare è previsto per le 10.00. Al termine, al­
le 13.00, pasta party e premiazioni. La gara è valida per 
i trofei Junior Bike 2015 e Superchallenge e si svolge su 
due prove cronometrate per ciascun atleta: per la clas­
sifica finale si terrà in considerazione il miglior tempo 
delle due manches.

Per ulteriori informazioni rivolgersi a Cicli Garzon 
allo 0432 601640 oppure al 347 0496345 (Paolo).

Tisoč let že zemlja pleše. Včasih se 
zem lja strese in umiri, zaziblje svo­
jo  površino, ko t da bi se želela otre­
sti drobtinic na svoji zeleno-modri 
obleki. M edtem se rušijo dimniki, tre­
se se porcelan, mesta in življenja v 
njih se podirajo. Zemlja se umiri, na­
to pa  spet in spet strese. Ljubljanča­
ni so, na srečo, zadnje močnejše tre­
senje tal doživeli leta 1976, ko se je  
potres, k i je  hudo prizadel Furlanijo, 
čutil tudi po  vsej Sloveniji. Čeprav se 
ga ne spominjajo, pa  vsi vejo za ve­
lik velikonočni potres, ki je  slovensko 
prestolnico stresel 14. aprila 1895.

Velikonočna nedelja leta 1895 je  
bila lepa in sončna, meščani so po po­
sebno hudi zim i končno uživali ne­
nadno vročino, v m estu ni bilo no­
bene javne zabave, gledališča ali kon­
certa in skoraj vsi so po nedeljskem  
brezdelju odšli zgodaj spat. Na srečo, 
saj bi sicer ob silovitem  tresenju se­
dem najst m inu t čez enajsto uro, več 
ljudi steklo na ulice in žrtev  bi bilo 
mnogo več. Tako pa je  večina L ju ­
bljančanov v snu slišala strahovito 
bučanje, ki m u je  sledilo pokanje zi­
dov, krušenje ometa in padanje opek. 
Pohištvo se je  treslo, ljudje pa so obu­
pano kričali in jokali, tudi najbolj iz­
obraženi m ed njim i so verjeli, da je

Per ulteriori informazioni e prenotazioni rivolgersi 
alla Pro Loco Nediške doline contattando telefonica­
mente il numero 349 3241168 oppure il 339 8403196, 
attivi tu tti i giorni dalle 9.00 alle 18.00. In alternativa 
contattare l’indirizzo mail segreteria@nediskedoli- 
ne.it.

S tramovi podprto mesto
Pismo iz slovenske prestolnice

prišel sodni dan, ko bo Ljubljano in 
njene prebivalce pogoltnila zemlja. 
Sunek z  magnitudo 6,1, za katerega 
se je  zdelo, da je  trajal deset m inut, 
je  bil dolg triindvajset sekund, v na­
slednjih desetih dneh pa m u j  e sledilo 
še več kot sto popotresnih sunkov. 
Prestrašeni ljudje so se pom anjklji­
vo oblečeni celo noč stiskali na trgih, 
saj je  prvem u sunku tri m inute ka- 
seje sledil drugi, enaindvajset m inut 
zatem  pa tretji.

M nogi meščani so se ob sončnem  
vzhodu počutili spet varne in dviga­
li roke k  nebu, vendar jim  je  pogled  
na mesto kmalu vzel pogum: vse stre­
he so bile brez dimnikov, na mnogih 
je  bilo dobro vidno podstrešje, veli­
ke razpoke ali pa popolnoma podrti 
zidovi. Tovarne so morale ustaviti de­
lo, šole pa so, na veliko veselje otrok, 
ostale zaprte, nekatere tudi za ved­
no. Najpogumnejši meščani so se od­
pravili v razvaline hiš, saj so morali

ugotoviti 
kolikšno 
škodo je  
povročil 
potres: 
najbolj je  
bil prizadet 
levi breg L ju­
bljanice, p red ­
vsem Špitalska (da­
našnja Stritarjeva) ulica, pa tudi Čo­
pova, Trubarjeva, Židovska in Lev­
stikov trg. Treba je  bilo hitro ukre­
pati, postaviti šotore iti začasna bi­
vališča, nahraniti lačne in premra- 
žene meščane. Od dveh tretjin m eš­
čanov, k i niso iz m esta odšli že  prvi 
dan po potresu, se je  najboljša go­
spoda naselila v svoje vozove in va­
gone vlakov, k i jih  je  dala na razpo­
lago železnica. Gostilničarji so se iz­
kazali in ljudem nudili hrano, pija­
čo, pa tudi prenošiča in ležišča na 
vrtu. Najbolj iznajdljivi pa so bili lju­
dje na M irju in v Trnovskem prista­
nu, ki so se nastanili v zeljarskih so­
dih iti kadeh, v katerih je  bilo pro­

stora za vsaj tri ljudi.
V  dneh po potresu so m e­

sto preplavili radovedneži 
s fotoaparati, predvsem  
zato, ker se je  Ljubljana  
spremenila v fotogeni­
čno mesto podprto s 
tram ovi, nekateri so 
tam stali zato, da bi 

podpirali zidove, spet 
drugi pa zato, da bi ob 

ocenjevanju škode stavbe  
izgledale v slabšem stanju 

kot so bile. Naj bo tako ali dru­
gače, potres je  bil za mesto uniču­

joč, istočasno pa zelo dobra prilika, 
da se je  zaspano provincialno m e­
stece končno začelo razvijati. N a­
predno mišljenje tedanjega župana  
Ivana Hribarja in ustvarjalnost ra­
zličnih arhitektov in urbanistov, so v 
letih po potresu mesto preuredili in 
spremenili, nastale so stavbe, k i še 
danes veljajo za najlepše v mestu, uli­
ce so razširili, zgradili nove mostove. 
V  mestu se je  marsikaj spremenilo na 
bolje in, čeprav je  potres na žalost 
zahteval nekaj sm rtnih žrtev, brez 
njega mogoče Ljubljana ne bi niko­
li postala takšna, ko t jo  danes po­
znamo.

Teja Pahor
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D opo aver  vinto tra gli Amatori il proprio girone della 1. C ategoria  la sq uad ra  g iocherà  con  la terza  dell’E cce llen za

La Savognese inizia i play-off
Si chiude a Ronchi la serie vincente della Valnatisone - Tornano in campo i Piccoli Amici

Al Cardinale mantiene la categoria

Si è chiusa sul terreno di Ron­
chi dei Legionari la serie positiva 
della Valnatisone che non è riu ­
scita a rim ontare la rete siglata dai 
padroni di casa al 22' del primo 
tempo. Domenica ultimo atto del­
la stagione alle ore 16 con i valli­
giani che ospiteranno la formazio­
ne triestina di Costalunga.

R inviata ad oggi, mercoledì 29 
aprile, la gara degli Allievi della 
Forum Julii sul campo della capo­
lista 013 a Faedis.

Onorevole sconfitta dei Giova­
nissimi Sperim entali della Forum 
Julii a Pordenone.

Buone prestazioni degli Esor­
dienti della Valnatisone sui campi 
di Gonars e S. Gottardo.

Nelle gare di recupero, giocate 
dai Pulcini giovedì 23 aprile a S. 
Gottardo, la formazione B della 
Valnatisone ha continuato la sua 
serie vincente, m entre la squadra 
A, dopo un prim o tempo giocato 
con timore, negli altri due ha gio­
cato alla pari con gli avversari. So­
no state rinviate a giovedì 7 m ag­

gio le partite  di sabato 25 aprile a 
causa della Prim a comunione dei 
ragazzini udinesi.

R iprenderanno dom enica 3 
maggio alle ore 10 gli incontri dei 
Piccoli Amici della Valnatisone che 
saranno im pegnati sul campo di 
Pradam ano.

La Savognese, dopo aver supe­
rato i Redskins, nel recupero, si ap­
presta a giocare la prim a gara dei 
play off del collinare in trasferta 
con la m anzanese Drag Store. La 
data dell'incontro è ancora da sta­
bilire.

Nel calcio a 5 i Merenderos, che 
hanno effettuato il previsto turno 
di riposo, sono stati scavalcati da 
Agli Amici, m entre il Paradiso dei 
golosi giocherà domani, giovedì 30, 
con i Diavoli volanti.

Lunedì 4 maggio al Palazzetto 
dello sport di Cividale del Friuli, 
per l'ultim a giornata del girone A, 
le due formazioni di S. Pietro al 
Natisone giocheranno il derby al­
le ore 20.30.

Paolo Caffi

Alla fine, bisogna sottolineare 
con merito, la trattoria Al Cardina­
le ha vinto il suo 'scudetto' riuscen­
do nell'impresa della salvezza in Pri­
ma categoria del campionato Friuli 
collinare. La squadra dei ragazzi di 
Drenchia/Grimacco, nel corso del­

l'annata calcistica ha dovuto atten­
dere fino all'ultimo istante della ga­
ra tra i Redskins e la Savognese per 
gioire. Diversi infortuni hanno pri­
vato la squadra valhgiana di alcuni 
elementi e, inoltre, le problematiche 
riguardanti la mancanza del campo

di gioco dalla prima giornata del gi­
rone di ritorno, hanno reso più ardua 
l'impresa. Un elogio a tutti dal pre­
sidente Cristian Rucchin, a mister 
Massimiliano Magnan, ai giocatori 
che si sono impegnati per raggiun­
gere la salvezza.

tà Nicola Bramuzzi ha dimostrato di 
essere a buon punto con la prepara­
zione, confermandosi entro i primi 
dieci. Un buon 12° posto anche per il 
piccolo G2 Tommaso Dinoni. Per i G4, 
G5 e G6 il ritmo di gara si è rivelato 
piuttosto sostenuto.

I miniciclisti torneranno in sella

già domenica 3 maggio a Primulac- 
co per il 4° Trofeo Festa dei Fiori, or­
ganizzato dal Velo Club Cividale Val­
natisone Kolesarski klub Benečija. Si 
tratta di una gara su strada, su un cir­
cuito da ripetersi più volte, a secon­
da della categoria. La partenza per i 
più piccoli è fissata alle ore 10.00.

La squadra dei Giovanissimi formata da 7 miniciclisti ha già affrontato le prime prove

Stagione già iniziata per il Velo Club
Con l’arrivo della primavera è ini­

ziata ufficialmente anche la stagione 
sportiva del Velo Club Cividale Val­
natisone Kolesarski klub Benečija. 
Quest’anno sono 7 i miniciclisti bian­
corossi che difendono i colori della so­
cietà ducale nella categoria Giova­
nissimi: Tommaso Dinoni (G2 - 8 an­
ni), Nicola Bramuzzi, Veronica Mali- 
sani e Matthias Zilli (G3 - 9 anni), Lo­
renzo Iannone (G4 -10 anni), Davi­

de Manca (G5 - 11 anni) e Filippo 
Lauretig (G6 - 12 anni). La squadra 
è stata presentata ufficialmente il 28 
marzo dal dirigente del Velo Club Ni­
no Ciccone presso la Banca di Civi­
dale, sponsor della squadra, assieme 
a Elettrotecnica Visintini S.r.L. Pre- 
mariacco, Bicisport di Giovanni Mat­
tana di Cividale, Autoservice di Man­
lio Nadalutti di Premariacco, ESSO 
Superfast di Roberto Roiatti di Civi­

dale e Te Còrt-Agriturismo da Rino 
Prestento di Torreano. Nell’occasione 
è stato inaugurato il nuovo furgone.

Nel mese di aprile i miniciclisti 
biancorossi hanno già affrontato le 
prime gare. La prima è stata una ga­
ra di mountain-bike, inserita nel tro­
feo Junior Bike FVG, e si è tenuta a 
Mossa ITI aprile. Su un circuito pre­
valentemente pianeggiante, su prato, 
strade sterrate e sentieri all’intemo di 

un boschetto i por­
tacolori del Velo 
Club hanno forni­
to delle buone pre­
stazioni. In parti­
colare si è distinto 
Nicola Bramuzzi, 
9° su circa 25 par­
tecipanti nella ca­
tegoria G3.

Il 19 aprile a 
Manzano si è te­
nuta invece la pri­
ma gara su strada 
(circuito cittadino 
da percorrere più 
volte in base alla 
categoria). Anche 
in questa speciali­

S o r t i i rezo
La formazione di Fiume Ve­

neto, con due punti di vantaggio 
sulla Polisportiva San Leonardo 
si è aggiudicata la promozione in 
Serie D con la vittoria del cam­
pionato di Prima divisione ma­
schile.

Si è conclusa la prima fase del 
campionato di 2. divisione fem­
minile con la vittoria esterna a 
Pasian di Prato 3:0 (25:16, 25:14, 
25: 14) per le ragazze del presi­
dente Ettore Crudi.

Classifica finale: Arteniese

45; Polisp. San Leonardo 33;
Faedis 31; Tolmezzo, Tricesimo 
30; S. Daniele, Pradam ano 15; 
Pasian di Prato 12; Cassacco 3.

L'Under 13 mista della Poli- 
sportiva San Leonardo nell'ul­
tim a gara ha perso 3:0 (25:19, 
25:7, 25:17) con il Tricesimo. Sa­
bato 2 maggio trasferta a Mo- 
ruzzo.

La classifica: Fiumicello 15; 
Sangiorgina 14; Tricesimo 11; 
Moruzzo 8; Dlf Udine 6; Poli- 
sportiva San Leonardo 0.

risultati calendario classifiche
Promozione
Ronchi - Valnatisone

Giovanissimi
Pordenone - Forum Julii

Amatori
Redksins - Savognese (ree.)

Pallavolo femminile
Pasian di Prato - Pol. S. Leonardo

Pallavolo U13 misto
Pol. S. Leonardo - Tricesimo

1:0
Promozione
Valnatisone - Costalunga 3/5

Virtus Corno/B - Valnatisone/B 
Valnatisone/A - Aurora/A

2/5
7/5

4:2
Allievi
Forum Julii - Gemonese 3/5

Valnatisone/B - Aurora/B

Piccoli Amici
7/5

Giovanissimi A Pradamano 3/5

0:1 Bujese - Forum Julii 3/5 Amatori (play-off)
Esordienti

Drag Store - Savognese da definire

0:3
Valnatisone/A - Academy/B 
Valnatisone/B -Tavaganacco

2/5
2/5

Calcio a 5 (Uisp)
Merenderos - Paradiso golosi 4/5

0:3
Pulcini
Virtus Corno/A - Valnatisone/A 2/5

Pallavolo U13 misto
Moruzzo - Pol. S. Leonardo 2/5

Promozione
Torviscosa 66; San Luigi Trieste 62; Juventina 56; 
Trieste calcio 51 ; Pro Cervignano, S. Giovanni Ts 
42; Costalunga 40; Valnatisone 39; Com. Gonars 
36; Sevegliano 35; Ronchi 33; Sangiorgina 32; Au­
rora Buonacquisto 30; Muggia, Torreanese 26; 
Cormonese 21.

Allievi
OI3* 51 ; Union Martignacco 46; Majanese 45; Fo­
rum Julii* 41 ; Bujese 39; Tarcentina, Gemonese 
34; Pagnacco* 27; Reanese* 25; Moimacco 12; 
Venzone 8; Cassacco 4.

Giovanissimi Sperimentali
Sacilese 29; Pordenone 23; Monfalcone 22; Forum 
Julii 19; San Giovanni Trieste 18; Bujese 14; Falchi 11 ; 
Pro Romans 0.

Amatori 1. Cat. (finale)
Savognese 32; Colugna 28; Tramonti 23; Campe- 
glio 22; CoopcaTolmezzzo 21 ; Vacile, Adorgnano 20; 
Al Cardinale, Redskins18; Dignano 13; Majano 5.

Calcio a 5 Coppa Friuli
Gli Amici 8; Merenderos 7; Tornado 5; Paradiso go­
losi 4; River platano, Diavoli volanti 2; Usable ball 1.
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Matia an Jacopo
V Hostnem požegnajo 
postrojeno znamunje

V nediejo, 3. maja, bo v Hostnem do­
mači senjam, ki se nie zgubu ku drugi po 
naših vaseh, pa le napri živi, an za tuole 
muoremo posebno zahvalit vasnjane, an 
ne samuo tiste, ki žive gor, pru  takuo b e­
ško faro.

Tisti dan počastjo svetega M atija apo­
stola an svetega Flipa. Lietos pa bo še kiek 
posebnega, saj požegnajo znamunje, k ije  
v vasi an ki so ga postrojih

Ob 11.30 bo ta  pred njim sveta maša.
Po maši an po žegnu, bojo pa rogacjoni 
od vasi do cierkve svetega M atija.

Na koncu se bojo vsi kupe veselili ta 
pred cierkvijo, kjer, ku po navadi, po- 
skarbjo za jest an za pit.

Če bo slavo vreme, bo sveta m aša v 
cierkvi svetega M atija.

Jacopo se je  uarnu damu v 
Benečijo (pari de ne za ni- 
mar, saj bi rad šu v S tra­
sbourg gledat, kuo dielajo na 
Svetu Evrope -  Consiglio 
d’Europa). M atia pa je  šu gor 
v Skočijo (Škotsko) za 
zbuojšat njega angleščino na 
Regent School an parhaja 
damu glih tele dni.

Še puno sreče an uspeha 
za napri obema!

m s  m r o m
SREDNJE

Oblica

Alessandro Cugini. Imeu je  79 
liet.

Sandro, takuo so ga vsi klical, je
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biu zapoznu adno našo čečo, Ado 
Saligoi iz Oblice, po sviete, kjer sta 
obadva dielala. Potle sta se uarni- 
la tle damu, v Oblico.

Obadva sta lepuo skarbiela za 
telo vas an zvestuo parskočila na 
pomuoč, kar je  bluo za organizat 
kiek v vasi.

Z njega sm artjo je  v žalost pu ­
stu njo, sina Flavia, brata, sestro, 
kunjade, navuode an vso žlahto.

Njega pogreb je  biu v petak, 17. 
obrila v Oblici.

Gnjiduca

Bruno Rucchin. Biu je  še p re­
mlad za zapustit tel sviet, saj je 
im eu 62 liet. Biu je  Lejonove dru­
žine iz Gnjiduce. Tudi njih hiša je 
seda zaparta. V družini so bli štie- 
ri otroc, pa tudi njega brat Dino je 
um aru mlad kako lieto od tega. 
Ostale so še sestre Lucia an M ari­
sa.

V žalost je  pustu nje, ženo, k ije  
iz dreškega kam una, navuode an 
vso drugo žlahto.

Njega pogreb je  biu v kraju San 
Giovanni al Natisone v torak, 21. 
obrila.

DREKA
Debenije

Silvio Floreancig. Biu je  Trin- 
čanou an je  imeu 73 liet.

Zapustu je  Vittorino, navuode 
M assima an Cristino, kunjada Vi­
ta, vso žlahto.

Njega pogreb je  biu v četartak,
16. obrila popudan, go par svetem 
Štuoblanku.

GRMEK
Topol uove /  Pavia

Iz miesta Pavia nam  je  paršla 
žalostna novica, de je  v četartak, 
22. obrila, um arla M aria Rosa, ki 
vsi so jo  klicali Mary. Bla je  žena 
vasnjana iz Topoluovega, M aria 
Gariup, ki čeglih živi v tistim  mie- 
ste že puno liet, je  ostu zlo nave­
zan na njega vas an na vse naše do­
line. Tudi njega žena M ary je  lju ­

bila Topoluove an vse, kar je  n a ­
šega.

Naj v m ieru počiva.

STIRO
Signora si offre per stiro (anche 
occasionalmente) al proprio do­
micilio.
Per info: 335 8055830

Platac

Cornelio Chiabai -  Neljo Šta- 
jarju  po domače. Imeu je  83 liet an 
zadnje cajte jih  je  preživeu v špie- 
tarskem  rikoverje.

Na telim  svietu je  zapustu se­
stro, kunjade, navuode an drugo 
žlahto.

Njega pogreb je  biu v pandiejak, 
27. obrila popudan na Liesah.

SOVODNJE_______

M aria Grazia Qualizza, poroče­
na Cernoia. Im iela je  71 liet.

Novica, de je  M aria Grazia 
um arla se je  hitro arzglasila, an če­
glih se je  viedelo, de je  bla buna, 
težkuo je  bluo viervat, de nas je  za- 
ries zapustila.

Nie dugo od tega, je  bluo lahko 
jo  srečat po Sauodnji al pa pom a­
gat napravjat an predajat rože v

PRODAJAM

diatonično harmoniko CFB za 
1.000 evrov.
Tel. 335 5387249

Podarje, kjer družina im a “serro” 
(rastlinjak).

M aria Grazia je  bla Brizova po 
domače iz Sauodnje. Oženila je 
Ezia, Stiefinčove družine iz Stie- 
finča an ga parpejala za zeta na nje 
duom.

Im iela sta dva puoba, Lorenza 
(k ije biu vič liet župan v Sauodnji) 
an Alessandra. Zlo vesela ja  bla, 
kar Lorenzo ji je  parpeju neviesto 
an je  ratala nona.

Za nje sm art jočejo mož Ezio, si- 
nuova, neviesta Anna, navuodi 
A leksandra, Sebastiano an Sa­
muele, sestra Liliana, kunjadi, n a ­
vuodi, žlahta, pa tudi parjatelji, ki 
jih  je  im iela zaries puno.

Nje pogreb je  biu v nediejo, 26. 
obrila, v Sauodnji. Puno ljudi iz 
vsieh kraju ji je  paršlo dajat zad­
nji pozdrav.

MOJMAG
Gorenj Barnas /  Mojmag

Claudia Coren, poročena Go- 
renszach. Bla je  mlada, saj je  
im iela samuo 59 liet.

Bla je  M arsinkina po domače iz 
Gorenjega Barnasa, kjer ima še pu­
no žlahte.

Oženila je  puoba iz Gorenje va­
si (podbonieški kamun), ki se kli­
če Leo Gorenszach. Živiela sta v 
M ojmagu an tle je  biu nje pogreb 
v torak, 28. obrila.

Za njo jočejo mož Leo, hči Sara, 
sin Gabriele, navuod Emanuele, 
sestra Adriana, vsi navuodi an vsa 
žlahta.

v. 4T ti

AFFITTASI 
casetta indipendente semiarre- 
data con giardino a Ponte San 
Quirino.
Tel. 392 1851851

kronaka

Podbonesec
doh. Vito Cavallaro 
339 6971440 - 0432.726378 
Podbuniesac: v pandiejak an petak od 
8.15 do 11. ure; v torak an četrtak od 
17. do 19. ure

Sriednje
doh. Stefano Qualizza
Sriednje: v petak od 12.30 do 13.00

doh. Lucio Quargnolo
Sriednje: v torak od 15. do 15.30; v
petak od 11.30 do 12.00

Sovodnje
doh. Stefano Qualizza 
Sovodnje: v sriedo od 8.30 do 9.30

doh. Vito Cavallaro 
0432.726378
Sovodnje: v torak od 8.00 do 10.00

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Sovodnje: v petak od 9.00 do 10.00

Il Dispensario farmaceutico della dott. 
D’Alessandro è aperto nell’orario di ri­
cevimento di ambulatorio

Speter
doh. Valentino Tullio 
0432.504098-727558 
Špietar: v pandiejak, četartak 
an saboto od 9. do 10. ure ; v torak an 
petak od 17. do 18. ure

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Špietar: pandiejak, torak an četartak 
od 8.30 do 11.30; srieda, petak od 
16.00 do 19.00

doh. Vito Cavallaro 
339 6971440
Špietar: v pandiejak an sredo od 17. 
do 19. ure; v četartak an saboto od 9. 
do 11. ure

doh. Stefano Qualizza 
339 1964294
Špietar: v pandiejak od 16.00 do 18.00 
an v četartak od 9.00 do 11.00 ure

Pediatra (z apuntamentam)
doh. Flavia Principato 
0432.727910/339.8466355 
Špietar: pandiejak, srieda an petak od 
15.30 do 18.30; v torak an četartak od
9.30 do 12.30

Svet Lenart
doh. Stefano Qualizza 
Gorenja Miersa: v pandiejak an pe­
tak od 9.30 do 11.30; v torak od 16.00 
do 18.00; v četartak od 17. do 19. ure

doh. Lucio Quargnolo 
Gorenja Miersa: v pandiejak, sriedo 
an petak od 8. do 11. ure; v torak an 
četartak od 16.00 do 19.00

Za vse tiste bunike al pa judi, ki Imajo 
posebne težave an na morejo iti sami 
do špitala “za prelieve”, je na razpola­
go “servizio infermieristico”(tel. 0432 
708614). Pridejo oni na vaš duom.

Nujne telefonske številke
CUP - Prenotazioni telefoniche visite ed

esami .....................................848.448.884

RSA - Residenza Sanitaria Assistenzia­

le (Ospedale di C iv ida le ). . .  0432 708455 

Centralino Ospedale di Cividale 7081

Miedihi 
v Benečiji

Dreka
doh. Stefano Qualizza
Dreka: v sriedo od 11.30 do 12. ure

Grmek
doh. Stefano Qualizza
Hlocje: v sriedo od 10.30 do 11.00

doh. Lucio Quargnolo 
0432.723094
Hlocje: v pandiejak an sriedo od 11.30 
do 12.00, v četartak od 15.00 do 15.30

Nella foto Matia Simoncig - Jurac di Stregna e Jacopo Trusgnach - Tarbjan di 
Seuza a matura finita. Sono trascorsi pochi anni e li ritroviamo laureati tutti 
e due, il primo a Trieste, il secondo a Nottingham

nimar kupe, tudi za laureo
An za M atia se je  študij lepuo konču: že 

dičem berja je  diplomiral na univerzi v Tarste 
z dobrin an zasluženim 102/110. Tuole nie p ra­
va novica, saj jo  vedo že malomanj vsi tisti, ki

no vičer po božičnih praznikih so paršli pošpe- 
gat, ka uganjajo tan  v Zamierje par Lauri.

An takrat se niesmo samuo veselil uspeha od 
M atije. Fešta je  bla doplih, zak kupe z M atijan 

je  diplomiral an Jacopo gor v 
Nottinghamu, v Ingilter (An­
gliji), z narbuojšo oceno!

M atia an Jacopo sta kupe 
že od ažila, an kar se kupe 
začne, se m uora kupe 
končat... an kupe praznovat!

An kan so šli finjavat po 
laurei an fešti?
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kronaka

205/55M6

195/65r15

175/65r14

Gomme...offerta speciale!
> Michelin Primacy 3 = 80,00 €

Bridgestone Turanza ER300 = 75,00 €  
Lassa Impetus Revo 2+ = 63,00 €

» Michelin Energy Saver = 65,00 €  
Bridgestone 7001 = 62,00 €
Lassa Impetus Revo + = 53,00 €

L Michelin Energy Saver = 60,00 €  
Goodrich G-Grip = 46,00 €

A Masseris si stanno preparando 
per la Triajur del Matajur, infatti è qui 

che la gara si conclude con le 
premiazioni, il pranzo, la festa. 

Domenica 10, invece, da qui partirà 
la camminata delle sorgenti, a cura 
del Cai Valnatisone, Cai Cividale e 

Planinska druùina Beneòije

je  lietos Giorgio Di Centa. Priet so 
ble olimpijske zvezde Gabriella Pa- 
ruzzi an Chiara Cainero. V teli va­
si poskarbjo ku vsake lieto za n a­
grajevanje (premjacjon), za ponu­
dit vsiem za pit an za jest. Vsako 
lieto se tle “usuje” na stuojke lju­
di. Lietos bojo mogli videt an no­
ve muzeje potle, ki se bojo odpo­

čil an otaščal.
An tiedan potle, v nediejo, 10. 

maja, bo le iz tele vasi pohod stu­
dencu. Organizavajo ga kupe Cai 
Nediških dolin, Cai iz Čedada an 
Planinska družina Benečije (Info: 
R enato M assera 0432 709948; 
Massimiliano Miano 349 2983555; 
Franco Piovani 327 8342169).

Anta porčeta, de nie uriedno 
preživiet kak dan par Mašerah? Na 
varh tega, s tele vasi se lahko p re­
m akneta po cieli naši deželi, an hi­
tro prideta tudi do Slovenije an Av­
strije.

RUTAR.
group

Rutar Group sodi med vodilna pohištvena 
podjetja v srednji Evropi in zaposluje 
več sto  sodelavk in sodelavcev. Naša 
uspešna poslovna skupina ima upravni 
sedež na avstrijskem  Koroškem in je 
vse od ustanovitve v družinski lasti. 
S prodajnim a distribucijam a RUTAR in 
DIPO nudi izjemno kvaliteto, odličen 
servis in vrhunske nakupne pogoje na kar 
13 lokacijah v Avstriji in Sloveniji.

Odpiramo nove poslovalnice 
v Furlaniji-Julijski Krajini, zato 
na območju Vidma iščemo:

jobs@rutar.at

Stara  kovačija, U e lb a n a  kliet, Muzej varha Matajura, h iše  kjer p respat an lepi pohodi

Zatolm in 1c, 5220 Tolmin (SLO)
Mob: 0 0 3 8 6 /4 1 - 7 3 6 - 0 4 1
Em ail: pnews.center@ siol.net 
Web: w w w .pnew s-center.si

Vsak od Vas lahko postane del velike zgodbe o uspehu! Pridružite se naši 
ekipi. Navdušite nas in z veseljem Vas bomo spreje li med najboljše.

Prijave z življenjepisom , dokazili o izobrazbi, s sliko te r kronološkim  
pregledom dosedanje kariere pošljite  do 5 .5 .2 015  na

Par Mašerah vas čakajo lepe reči
M ašera, vas sauonjskega ka- 

m una, je  ku no okno na sauonjsko 
dolino an na Furlanijo. Kar je  j a ­
sno, se vide do muorja... P respat v 
teli vasi, se zbudit, odpriet okno an 
videt vso tolo lepoto, ahhh kako 
uživanje!

Od seda, če niem ata hiše al pa 
parjatelje v teli vasi, bota mogli 
vseglih prespat, saj kak dan od te ­
ga so uradno odparli hišo “Il riccio 
ed il gufo”, kjer je  prestor za deset 
ljudi. Staro hišo je  kupu Davide 
C antarutti iz Čedada, ki par M a­
šerah ima drugo hišo, kam ar hode 
vsaki krat, ki im a cajt že puno pu- 
no liet. Hišo, ki jo  je  kupu, je  po­
stroju takuo, ki gre, saj je  pustu 
vse, kar je  tipične arhitekture Ne­
diških dolin.

Le v teli vasi so pa tudi druge hi­
še lepuo postrojene, ki jih  dajejo v 
najem , na fit, za počitnice.

Se nam  pari že čut, de kajšan 
misle: Ja, pa duo bi paršu na poči­
tnice tle h nam? Kaj mu imamo za 
ponudit? Naš odgovor je: zaries pu­
no.

Od naravnih  lepot (M atajur, 
Nediža, Kraguonca, Kolovrat, n a ­
še staže ki vas popejejo po skritih 
nebesih) do zgodovinskih (Lan- 
darska jam a, jarki - trincee - na Ko­
lovratu, stare cierkuca an zlati ol­
tarji), an še kulturne zanimivosti 
(SMO -  sloviensko m ultimedialno 
okno v Špietre an drugi posebni 
muzeji po malomanj vsieh naših 
vaseh, ki so jih  parpravli tudi s pro­
jektom  ZborZbirk). An potle še na­
še domače dobruote, ki jih  ponu­
jajo  po naših gostilnah... Bi mogli 
naštiet še an še. Ker pišemo o M a­
šeri, vam zaštiejemo pa, kaj im a­
jo samuo v sauonjskem kamunu.

M ašera: stara kovačija (družine 
Valentina Dus), Muzej varha M a­
ta ju ra  v Gorcovi hiši, Uelbana 
kliet.

Na Vartači: muzej grabij. V Če-

plešišču je  stari malin. Cierku sve­
te Lucije v Barcah; Velika jam a 
med Tarčmunom an Sauodnjo; v 
Pečnijem je  liepa cierku svetega 
M ihiela; v Polavi je  sam ostan bu­
distu; je  M atajur, kjer za se otaš- 
čat, vas sprejmejo Dom na Mata- 
ju re  an koča Pelizzo; po lahkih an 
čednih stazah prideta do marsin-

skih planin, al pa če do bližnjih va­
sic na tim  kraju: jevšček, Livek, 
Avsa...

Na varh tega so M ašeruc neu­
trudljivi, an vičkrat so med orga­
nizatorji posebnih manifestacij. 
Dvie bojo pru tele dni tle.

1. maja pride tle h koncu že 19. 
Triajur od M atajura. Testimonial

A Masseris in vacanza? Perchè no. Qui vi accoglieranno con calore i 
paesani, che continuano a prodigarsi per rendere accogliente il paese e 

dove, grazie anche al progetto trasfrontaliero ZborZbirk sono stati aperti due 
musei molto interessanti: la fucina del fabbro, e il museo del Matajur, che ha 

trovato ospitalità in una casa ristrutturata, e la Uelbana kliet /L a  cantina 
delle volte. Per pernottare ora c ’è la casa II rìccio ed il gufo (nella foto sotto)

Nudimo: 
prijetno 
delovno okolje 
v uspešnem  
mednarodnem  
podjetju 
razgibano in 
zanimivo delo 
odlične razvojne 
možnosti
zaposlitev za polni 
delovni čas

Udine
Nel prezzo iva e  montaggio inclusa... *

In magazzino anche altri tipi e  dimensioni di gomme,


